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ÖZET 

Bu çalışmada Mirkerim Asım’ın Otrar adlı hikâyesi öncelikle Türkiye Türkçesinde aktarılmıştır. 

Devamında aktarma farklılıkları ve yaşanan sıkıntılar değerlendirilmiştir. Son olarak da dil ve üslup 

açısından incelenmiştir. Tezin ilk bölümü “Giriş” kısmıdır. Bu kısımda Mirkerim Asım’ın hayatı, 

eserleri ve Otrar eseri hakkında bilgiler verilmiştir. İkinci bölüm olan Aktarma bölümünde metinin 

Türkiye Türkçesine aktarılmış şekli yer almaktadır. Üçüncü bölümde aktarma farklılıkları ve yaşanan 

sıkıntılar yer almaktadır. Dördüncü bölümde metin, üslup ve muhteva açısından incelenmiştir. Çalışma 

sonuç bölümünde genel bir değerlendirme yapılarak tamamlanmıştır. Son olarak kaynaklar bölümüne 

yer verilmiştir.  
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ABSTRACT 

In this dissertation, firstly, the story "Otrar" of Mirkerim Asım, it has been translated into Turkish of 

Turkey. In the following, the translate differences and the problems experienced were evaluated. Finally, 

this story was examined in terms of language and style. The first chapter of the thesis is the 

"Introduction" part. In this chapter, information about Mirkerim Asım's life, literary works and his Otrar 
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of Turkey. In the third part, there are translate differences and problems experienced. In the fourth 
chapter, the text has been examined in terms of style and content. The dissertation was completed by 
making a general evaluation in the conclusion part. Finally, the bibliography section is included. 
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ÖN SÖZ 

Tezin konusu, Özbek dil ve edebiyatının önemli bir ismi olan Mirkerim Asım’ın “Otrar” 

adlı hikâyesinin Türkiye Türkçesine aktarılması, Şuayip Karakaş’ın aktarması ile arasındaki 

farklıkların verilmesi ve değerlendirilmesi, sonrasında ise hem içerik hem de dil ve üslûp 

çerçevesinde incelenmesini kapsamaktadır. Çalışmada sırasıyla “Giriş”, “Aktarma”, “Aktarma 

Farklılıkları”, “İnceleme” ve “Sonuç” bölümleri bulunmaktadır. “Giriş” kısmında Mirkerim 

Asım’ın hayatı, Özbek edebiyatındaki yeri, kişiliği ve eser ile ilgili bilgiler yer almaktadır. 

“Aktarma” kısmında ise bu hikâyenin Türkiye Türkçesine aktarılmasına yer verilmektedir. 

Çalışmada hikâyenin ziyouz.com kütüphanesi tarafından yayınlanan yayınından 

yararlanılmıştır. Eser aktarılırken, çoğunlukla metne bağlı kalınmıştır. Dilimize uygun olması 

açısından bazı kısımlar anlamı bozulmadan serbest bir şekilde aktarılmıştır.  

Aktarma farklılıkları kısmında Şuayip Karakaş’ın aktarması ile bu aktarma arasındaki 

farklara yer verilip değerlendirme yapılmıştır. 

İnceleme kısmında öncelikle içerik incelemesi yapılarak; hikâyede yer alan kişiler, 

olayın geçtiği mekân, olayın geçtiği zaman ve olayın özetine yer verilmiştir. Daha sonra dil ve 

üslup incelemesi yapılarak; metinde yer alan isimler, sıfatlar, zamirler, zarflar, edatlar, 

bağlaçlar, ünlemler, modal sözler, isim tamlamaları ve sıfat tamlamalarına yer verilmiştir.  

Sonuç kısmında ise yapılan çalışma kısaca özetlenmiştir. 

Çalışmanın amacı, Türkistan halk tarihi hakkında yazılan ilk hikâye olması bakımından 

önemli bir yeri olan Mikerim Asım’ın Otrar adlı hikâyesini hem Özbek Türkçesinden Türkiye 

Türkçesine aktarmak hem aktarma farklılıklarını ortaya koyarak değişik bir bakış sağlamak 

hem de içerik ve dil ve üslup açısından inceleyerek edebi anlamda bir kazanım sağlamaktır. 

Çalışmada faydalanılan kaynaklara kaynakça kısmında yer verilmiştir. 

Bu çalışmamda tez danışmanım Prof. Dr. Güljanat Kurmangaliyeva Ercilasun’a 

teşekkür etmeyi borç bilirim. Ayrıca bugüne kadar emeği geçen Çağdaş Türk Lehçeleri 

bölümünün bütün saygıdeğer hocalarına da teşekkür ederim. 

 

 

Seda KURU  

Ankara
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GİRİŞ 

Mirkerim Asım’ın Hayatı 

Mirkerim Asım, 1907 yılında Taşkent’te doğmuştur. 1918 yılında Taşkent’te bulunan  

Şemsülirfan adlı ilk mektepte eğitim hayatına başlamıştır. Sonrasında 1921 yılında, Alişer 

Nevâiy Öğretmen Okulu’nda eğitim görmüştür. Bu okul o yıllarda en önemli eğitim 

kurumlarından biri olarak kabul edilmiştir. Romancı ve şair Aybek ile birlikte burada ilk 

edebiyat ve sanat eğitimini almışlardır. Bu okulun müdürü olan Esan Efendi Mirkerim Asım’a 

“Sen usta bir yazar olacaksın, Türkiye’ye gitmelisin.” şeklinde telkinlerde bulunmuştur. Daha 

sonra ikisi gizlice Türkiye’ye gidecekken Batum’da yakalanmışlardır ve Esan Efendi pantürkist 

olmakla suçlanarak uzun süreli hapis cezasına tabi tutulmuştur. Mirkerim Asım ise yaşının 

küçük olmasından dolayı sadece iki buçuk ay hapis cezası almıştır. Ancak Mirkerim Asım bu 

olay sebebiyle hayatının sonuna kadar rahat bırakılmamış, sürekli olarak baskı ve tacizlere 

maruz kalmıştır. 1948 yılında, Özbekistan Yazarlar Birliği’ne üye olmak istemiş fakat bu 

olaydan dolayı yine hakarete uğramış ve isteği kabul edilmemiştir.  

Mirkerim Asım; Arap, Fars ve Türk dillerine iyi derecede hakimdir. Ayrıca Moskova’da 

okurken Rusça’da öğrenmiş ve bu sayede bazı eserleri Özbek Türkçesi’ne aktarabilmiştir. 

1930-1932 yılları arasında Semarkand’daki Pedagoji Enstitüsü’nde çalışmıştır. Orta dereceli 

okullarda tarih öğretmeni olarak görev yapmıştır. 1932-1949 yılları arasında Özbekistan Maarif 

Halk Komiserliği ve Pedagojik İlim ve Araştırma Merkezi’nde çalışmıştır. 1939 yılından 

itibaren bir kısmı biyografik olan tarihî hikâyelerini yazmaya başlamıştır.  

1940 yılında Ali Şir Nevâi’nin hayatı ve sanatkârlığı hakkında “Astrâbâd, Alişer Nevâyi 

ve Dervişali, Badarğa, Nevâiyning Hisletleri, Uluğbek ve Nevâiy” adlı hikâyelerini yazmıştır. 

Bununla Nevâi’ye Özbek nesir sanatında ilk defa edebi tip olarak eserlerinde yer vermiştir. Bu 

hikâyelerin halk tarafından büyük bir ilgiyle karşılanması onun edebi olarak ilerleyeceği yolu 

belirlemiştir. Bundan sonra tarihi hikâyeler yazarak yeni nesillerde ve halkta derin izler 

bırakmış, tarihi şahsiyetlere ve Türkistan tarihine ilgi uyandırmaya, milli duyguları 

güçlendirmeye çalışmıştır. Özellikle ikinci Dünya Savaşı devam ederken yazdığı Otrar adlı 

hikâyesi çok fazla ilgi görmüştür.  

Mirkerim Asım, 1950’lerde vatansever ve milliyetçi olduğu için, eserlerinde millî tarih 

ve kahramanlara olan sevgisini yansıttığı için, Stalin döneminin kurbanlarından biri olmuştur. 

Hapis ve sürgün cezasına çaptırılarak yıllarca işkencelere maruz kalmıştır.  



2 
 

1960’larda sürgünden dönünce tarihi biyografilerine devam etmiştir. Elçiler (1964), 

Ecdâdlarımız Kıssası (1965), Tilsiz Güvah (1970) gibi uzun hikâyeler; Zulmet İçre Nur (1963) 

ve Sehrli Söz (1968) adlı hikâye kitapları neşredilmiştir. 70 yaşına geldiğinde Kervan Yollarıda 

(1978) adlı kitabında seçilmiş kısa ve uzun hikâyeleri yer almıştır. (Özbek Sovyet 

Ansiklopediyası 1976, 273) 

Yazarın tercüme eserleri de bulunmaktadır. Rus edebiyatından Mihail Aleksandroviç 

Şolohov’un dört ciltlik Tinç Akar Don (Sakin Akardı Don) adlı eserinin ikinci cildini Âdil 

Şerapov ile birlikte Özbek Türkçesi’ne tercüme etmiştir. Yine Dostoyevski ve Tolstoy’un 

eserlerinden tercümeleri de vardır. (Settarov 1987,12)  

Mirkerim Asım, Özbek Edebiyatı için önemli bir yazar ve mütercim olmuştur. Ancak 

hiçbir zaman hak ettiği değeri görememiştir. Stalin döneminin aydınlar üzerinde uygulanan 

politikalarına o da maruz kalmıştır. Bu yüzden aslında çok iyi yerlerde olabilecekken hayatını 

sefalet içinde geçirmiştir. 1984 yılında da vefat etmiştir. Hayatıyla ilgili bilgiler kısıtlıdır çünkü 

Sovyetler Birliği döneminde yazılmış edebiyat kitaplarında Mirkerim Asım’dan hiçbir şekilde 

bahsedilmemiştir.  

Mirkerim Asım’ın Eserleri 

Mirkerim Asım, edebi sahaya 1930’lu yıllarda ilk olarak şiir yazarak giriş yapmıştır. 

Şiirleri, dönemin gazete ve dergilerinde neşredilmiştir. Kısa zaman içinde ilgi görmüştür ancak 

sonrasında nesir sahasına yönelmiştir. Öncelikle tarih ders kitapları ardından da tarihi hikâyeler 

yazmıştır. Türkistan tarihine karşı her zaman güçlü bir ilgi duymuştur ve bunu eserlerine 

yansıtmıştır. Kendisi, bütün dikkatini tarihe dair meseleler üzerinde yoğunlaştırması hakkında 

şu bilgileri vermektedir: “Özbekistan Pedagojik İlmî Araştırmalar Enstitüsü’ndeyken orta 

mekteplerde tarih öğretim metodu üzerinde çalışıyordum. 1930’lu yıllarda bu konuda birkaç 

broşürüm ve birkaç makalem neşredilmişti. Orta mekteplerin yukarı sınıf öğrencilerini, Orta 

Asya’yı çiğneyen istilacılara karşı mücadele eden kahramanların, cehalete karşı savaş açan 

âlimlerle ediplerin hayatıyla tanıştırmak için 1939 yılından başlayarak tarihî hikâye ve kıssalar 

yazmaya başladım. Eserlerimi tarihî kaynaklara, bazen efsanelere dayanarak kaleme aldım. 

Eserlerimde uydurma şahıslar yok denecek kadar azdır.” (Şermuhammedov 1978,3) 

Mahmud Settarov, Mirkerim Asım’ın eserlerini değerlendirirken, onları hikâye ettikleri 

dönem itibariyle üç gruba ayırmaktadır. Buna göre, Türkistan tarihinin en eski devirlerini 

hikâye eden eserler, birinci grubu oluşturmaktadır. Bunlar, Makedonyalı İskender ile İran ve 

Arap ordularının Türkistan’ı işgal etmelerini anlatan hikâyelerdir. İkinci grupta ise, 
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Türkistan’ın Orta Çağ tarihini hikâye eden eserler bulunmaktadır. Bu gruba giren hikâyelerde, 

Moğol istilası ile hemen aynı yüzyıllarda Türkistan’daki ilim ve kültür hayatını en üst seviyede 

temsil eden tarihî şahsiyetlerin hayatları anlatılmıştır. Üçüncü grupta değerlendirilen eserlerde 

ise, 18. yüzyıldan 1017 yılındaki Ekim ihtilaline kadar olan dönemde cereyan eden hadiseler 

hikâye edilmiştir.  

Mirkerim Asım’ın hikâyeleri tema yönünden de üç grupta değerlendirilmiştir:  

1.  Tarihî Kahramanlık Hikâyeleri  

 Otrar, 

 İskender ve Spitamen,  

 Şırak, Tomris,  

 Temür Melik,  

 Mahmud Târâbiy vb. 

Bu eserlerde Türkistan halkının istilacılara karşı verdikleri mücadeleler ve fedakârlıklar 

anlatılmıştır. Özellikle Otrar bunların içinde en önemlisidir. 

2. Türkistan’daki Hayatı Tantmaya Yönelik Hikâyeler 

 Ötmiş Sahifeleri, 

 Mâhlar Âyim ve Hanpaşşa, 

 Kervan Kongırağı, 

 Elçiler, 

 Kervan Yollarıda, 

 Dostlık Kaldırğaçları vb.  

KERVAN YOLLARIDA: 16. yüzyılda Buhara’daki hayat tarzı, elçi Muhammedali’nin 

Rusya’yı ziyareti, dönemin örf ve adetleriyle devletler arasındaki münasebetler anlatılmaktadır. 

DOSTLIK KALDIRĞAÇLARI: Harezm ülkesinde meydana gelen olayları içermektedir. 

Harezmşahların çöküş sürecinde ticarî ilişkilerin kesintiye uğraması, taht kavgaları ve halkın 

perişan olmasından bahsedilmektedir. 

3. Bazı Önemli Türkistanlı Tarihî Şahsiyelerin Hayatını Anlatan Hikâyeler 

 Alişer Nevâiy ve Dervişali,  

 Nevâiyning Hisletleri,  

 Uluğbek ve Nevâiy, 

 Zulmet İçre Nur ( Ali Şîr Nevâî), 



4 
 

 Ceyhun Üstide Bulutlar (Birûnî), 

 İbn Sinâ Kıssası, 

 Elcebrning Tuğılışı (El-Harezmî), 

 Sıngan Setar (Meşreb), 

 İhlâs Tuzağı (Meşreb) vb. 

Mirkerim Asım, eserlerinde bu şahsiyetler hakkında o zamana kadar bilinmeyen veya 

yazıya geçirilmemiş bazı bilgileri de ele almıştır. Bu da onu hikâyelerinin sevilmesinde önemli 

rol oynayan nedenlerden biri olmuştur. 

Mirkerim Asım, hikâyeleri için gerekli olan malzemeleri tarihle ilgili yazılmış 

kaynaklardan alarak kendi yeteneği ve sanatıyla birleştirip yeni eserler meydana getirmiştir. 

Böylece eski zaman ile modern zamanı birleştirmiştir. Bu konuda Mahmud Settarov, Mirkerim 

Asım’ın Kervan Yollarıda adlı kitaba yazdığı takdim yazısında şöyle demiştir: 

“Yazarlarımızdan hiç kimse, tarih malzemesini Mirkerim Asım kadar ince eleyip sık dokuyarak 

kendine mal edememiştir dersek, mübalağa etmiş olmayız. (…) Hakikaten onun eserleri, tarih 

gerçeğine uygun olması ve asıl kaynaklara dayanıyor olması sebebiyle güvenilir edebî kaynak 

eserlerdir. (…) Bugün Özbek tarihî roman ve hikâye yazarlarının birçoğu, Mirkerim Âsım’ı 

kendileri için üstad kabul etmektedirler.” (Settarov 1987,11) 

ZULMET İÇRE NUR: Bu hikâyede 15. yüzyıl Türkistan hayatından bahsedilmektedir. 

Nevâî’nin talebeleri ve çağdaşlarının bıraktıkları edebî ve tarihî kaynaklar, bir malzeme 

kaynağı olarak değerlendirilmiştir. (Settarov 1987,7) 

Milli şuur milletler için en önemli güç kaynaklarından birisidir. Bu yüzden 

Türkistan’daki Türkleri bundan mahrum etmek isteyen Sovyet ideolojisi sürekli olarak 

karalama kampanyaları yürütmüştür. Türkistan halkını tarihlerinden soğutmak için büyük çaba 

sarf etmişlerdir. Ancak bu çabaları milli yazarların seslerini susturamamıştır. Bu uğurda yüz 

binlerce Türkistanlı aydın katliam yapılarak öldürülmüşlerdir. 

Mirkerim Asım’ın tarihi gerçeklerle ele aldığı eserleri peadojik olarak tarih öğretimi 

bakımından da çok önemli bir yere sahiptir. Ayrıca kendisi de tarih eğitimi almıştır. Milli 

tarihlerini sıkıcılıktan kurtarıp herkese hitap edecek bir şekilde eserler ortaya koymuştur. Metod 

olarak bir taraftan eğlendirip bir taraftan tarihi gerçeği halka sunmuştur. Bu metodu kullanması 

çok değerli olmuştur. Yine o, kendi tarihiyle her zaman gurur duyan ve bunu gelecek nesillere 

aktarmaya çalışan bir çaba içinde olmuştur. Son dönemde bazı hikâyeleri lise ders kitaplarına 

girmiştir. Türkistan halkının kendi tarihlerini yanlış öğrenip nefret duymalarını önlemeye 
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çalışmıştır. Bu yaptıklarından dolayı ne kadar hakarete uğrasa, sürgüne gönderilse de bu konuda 

ciddi olmuş ve mili tavrını açıkça ortaya koymaktan çekinmemiştir.    

Mirkerim Asım’ın eserleri, Sovyetler Birliği’nin çöküş sürecinde Özbek edebiyatında 

başlayan ve hala devam eden tarihî roman, hikâye, tiyatro ve şiir için kaynak olmuştur. Son 

dönem Özbek yazarları tarafından geçmişle günümüz arasında köprü vazifesi gören bir üstad 

olarak kabul edilmektedir. (Settarov 1987,12) 

Son olarak Mirkerim Asım’ın incelenebilen eserlerinde yüksek bir edebi değerin olduğu 

söylenemez. Çünkü onun tarihçi yönü zaman zaman hikâyeci kimliğinin önüne geçmiştir. 

Eserlerinde sade bir dil kullanmıştır. Bazen basit denilebilecek kadar kuru bir ifade ile de 

karşılaşılabilmektedir. Ancak onun amacı zaten edebi bir eser ortaya koymaktan çok Türkistan 

tarihini ilgiyle okunulabilecek bir şekilde sunmaktır. Bu yüzden anlatımı samimidir. Onun 

Türkistan Türklerine muhtemelen en büyük hizmeti de Sovyet ideolojisine karşı millî şuuru 

uyandırmak ve Türkistan’ın kahramanlık dolu tarihini yaşatmak olmuştur.  

Eser Hakkında Bilgi 

Bu eserde Mirkerim Asım, yurdunu Moğol istilasına karşı savunmaya çalışan tarihi 

şahsiyetleri, derin bir sevgi ile tasvir etmiştir. Moğol istilası ve Otrar şehrinin Moğollar 

tarafından ele geçirilmesi hadisesi, dönemin tarihçilerinden Şahâbiddin Nisevî’nin “Sultan 

Celâliddinnin Hayat Yolı” adlı eserinde kronolojik olarak anlatılmış, Mirkerim Asım da bu 

eserdeki bilgilerden hareketle Otrar hikâyesini kaleme almıştır. (Settarov 1987,5)  

Hikâyede, hürriyet ve istiklali her şeyden üstün sayan vali İnalçık, Moğolların, Otrar 

şehrini ele geçirmek için başvurdukları bütün hileleri boşa çıkarır ve kendi tarafından düşman 

saflarına geçen ve hatta Cengiz Han adına ticaret ve iyi komşuluk ilişkileri kurmak bahanesiyle 

elçi olarak tekrar Otrar’a, kendi huzuruna gelen ve kendisiyle müzakerede bulunan Türkistanlı 

tüccarların hepsini idam ettirir. Mirkerim Asım eserinde, vali İnalçık’ın Cengiz Han tarafından 

gelen Türkistanlı elçileri öldürtmesini değerlendirirken hikâyenin kahramanlarından olan 

Kulnazar’ın ağzından, “İnalçık, batıya doğru gelmekte olan yabani Moğol atının yürüyüşünü 

bir kamçı vurmak suretiyle sadece hızlandırdı,” demektedir. Muazzam Moğol ordusu karşısında 

tek başına verdiği mücadeleyi kaybeden İnalçık, Cengiz Han’ın, “Sen eski husumetlerini 

unutıb, mening hizmetimge kir” teklifini, “Men öz ulusımge hıyanet kılmasmen” diyerek geri 

çevirir. 
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Otrar hikâyesi Moğollar ve Harezmşahlar arasında yaşanan elçi krizi ve günümüzde 

Otrar Olayı olarak bilinen olayı anlatmaktadır. Bu hikâyede Moğolların Cengiz Han’ın 

önderliğinde tek bir ulus haline gelip Moğol tehlikesi arz etmeleri üzerine aynı devirde hüküm 

süren Alaaddin Muhammed öncülüğündeki Harzemşahlar’ın planlarını ertelemelerine sebep 

olmaları, bunun üzerine Sultan Alaaddin’in Moğol Hükümdarı Cengiz Han ile iletişime geçerek 

ticaret anlaşması teklifinde bulunması, Cengiz Han’ın bunu kabul etmesi ancak başkente giden 

kervanın durdurulup bazı kişilerin idam edilmesi ve kervana el konulmasıyla Cengiz Han’ın 

derhal elçi göndererek zararın karşılanması ve İnalçık’ın geri gönderilmesini istemesi ancak 

Harezmşahın kendisine gelen Moğol baş elçisinin kafasını kestirerek diğer elçilerinde yüzlerini 

yaktırarak Cengiz Han’a geri göndermesi üzerine Cengiz Han’ın 200.000 kişilik bir ordu 

hazırlayarak Otrar Vadisi’ne doğru sefere çıkması, Otrar Vadisi’ne gelindiğinde Cengiz Han’ın 

elindeki tüm üst düzey silahlarla şehre saldırması ve tam 5 ayda Otrar Şehri’ni kuşatması, sonuç 

olarak da Harzemşah ordusunu tamamiyle yok etmesi anlatılmaktadır.  

Sovyet Türkoloğu Yevgeni Eduardoviç Bertels, 1945 yılında Mirkerim Asım’ın Otrar 

hikâyesinin, Türkistan halkının tarihine dair kaleme alınmış ilk hikâyelerden biri olduğunu 

belirttikten sonra, o kadar büyük olmamakla birlikte Özbek gençleri tarafından ülkelerinin 

tarihini hikâye etmesi sebebiyle büyük bir ilgi göreceğini ve sevileceğini bildirmektedir. 

(Şermuhammedov 1978,4). Bu hikâye sadece Mirkerim Asım’ın değil, savaş dönemi Özbek 

edebiyatının da tarihî hikâyecilik türündeki en önemli eserlerinden biridir.  
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6131 yılı Nisan ayının başlarında sabaha doğru iki süvari etrafı yüksek kil duvarla 

çevrilmiş bahçenin kapısı önüne gelip eyerden indiler. Kapının iki kanadı genişçe açıktı. Kapıcı 

kapının yanında duruyordu. Omzuna ince kumaştan yapılmış kısa kollu, düğmeli bir giysi, 

ayağına çizme giymiş, iki yanağı kıpkırmızı, kuvvetli süvari atını çekerek aceleyle kapıdan 

girdi. Onun yanında gümüş saplı kılıç, belinde ok yayı ve yedi tane ok koyulmuş sadak asılıydı. 

İkinci süvari, yaşı yirmi bir - yirmi iki civarında olan uzunca boylu delikanlı, zayıf atını sürerek, 

onun arkasından takip etti. Bıyıkları çıkmış, şişkin dudakları gülümseyen bu delikanlının omzu 

yamalanmış, eski çizmesinin tabanı bükülmüştü. 

Kapının yanında duran kapıcı birinci süvariye hürmetle selam verdi ama ikinci süvariye 

alayla bakarak yerinden kımıldamadı. Bu anda içeriden pamuklu kaftan giymiş zayıfça bir 

hizmetçi gelip misafirlerin atını sürerek ahıra götürdü. 

Bahçedeki meyve ağaçları çiçeklenmiş, havada balın keskin, güzel kokusu yayılıyordu. 

Bahar, ağaçları genç gelinler gibi süsleyip, üstlerine beyaz, kırmızı gömlek giydirmiş, saç 

örgülerine gül suyu serpmişti. İnsanın gençliğini hatırlatıcı hoş kokulu ağaçların etrafında 

şekere aç arılar vızıldaşarak uçuşuyordu. 

Gürültülü serçeler, bezenmiş ağaçların çiçeklerini gagalayarak koparıyor, onların üstünde 

kırlangıçlar dönerek ötüşüyordu. 

Bahçenin tam ortasına yapılmış yüksek çardağın merdivenlerinden orta yaşlı, iri yarı, 

çekik gözlü birisi iniyordu. O da güya şimdi savaşa gidiyormuş gibi silahlanmış, yanında gümüş 

saplı kılıç, belinde sadak, elinde ok ve yay vardı. Birinci misafir onu görmesiyle birlikte on 

adım kadar beride, sessizce, sağ avcunu açıp, başının üzerine götürdü ve onun 

 

  

                                                           
1 Miladi 1216 yılı Muharrem ayı 
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ucunu yere değdirip önünde saygı ile eğildi. Beti benzi atan genç delikanlı da arkadaşını 

taklit ederek, avcunu yere değdirip, sonra ayağa kalktı. Bahçe sahibi onların saygısına baş 

sallayarak cevap verdi ve iyi olup olmadıkları hakkında konuştuktan sonra kısaca sordu. 

- Ee, Kulnazar, nasılsın? 

- Bin defa şükür ki, devletiniz sayesinde sağ salim geldik. Ülke sakin, halk 

canınıza duacı, dedi gelen yüzbaşı. – Cenaplarınıza bir müjde getirdim. 

- Neymiş, duyalım, dedi kale sahibi bıyık altından gülerek. 

- Büyükelçi Bahaiddin Ruzi Çin-Maçin’den dönüyorlarmış. Haberci gelip, tan 

vakti Otrar’da olacaklar, diye haber verdi. 

- İyi, iyi dedi İnalçık umursamaz bir şekilde. Onun sert esmer yüzü ciddi, hiçbir 

kası kımıldamıyordu. O, kıpkırmızı olmuş yere bakan genç delikanlıya sorgular bir bakışla 

gözlerini dikti. 

- Bu delikanlı Demirtaş idi. Ben cenaplarınıza söylemiştim, dedi Yüzbaşı 

Kulnazar. - İşte, şimdi hizmetinize kendi ayağıyla geldi. 

Otrar şehrinin valisi İnalçık kendine çevik bir asker bulmasını Yüzbaşı Kulnazar’dan rica 

etmişti. Boy büyüklerinden olan bu adam sıradan halktan çıkan askerlerin sadakatli, kendi 

vazifelerini memnuniyetle yerine getiren, mert kişiler olduklarını iyi bilirdi. 

İnalçık Demirtaş’ın uzun kollarına, iri ellerine, birazcık kambur duran vücuduna bakıp: 

“Eğer eğitilirse, iyi bir kılıç ustası olur, diye düşündü. – Ama boğazından kısılarak büyümüş 

bir delikanlıya benziyor, bakılırsa adam olur”. Demirtaş ise valinin kara sakalına, güçlü 

boynuna, giysisi altından belli olan kaslarına bakıp, “ Yağ ile eti çok yiyip, güçlenmiş” diye 

düşündü. 

- Ok atmayı, ata binmeyi biliyor musun?, diye sordu vali, onunla selamlaştıktan 

sonra. 

- Evet, oku iyi atıp, ata iyi binerim. 

İnalçık sadağından ok yayını ve bir tane okunu alıp ona uzattı ve yüz adım ilerideki genç 

kavağı göstererek: 

- Nişancıysan, o ağacı nişan alıp at, dedi, kendisi kenara çekildi. 

- Demirtaş oku yayın üstüne koyup, kalınlığı insanın kalçası gibi olan kavağa 

baktı. Sonra ağır bir şekilde ok ve yayı zar zor çekti. Ok kavağa saplandı, iki yanına   
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tüy takılmış kuyruğu, saksağan kuyruğu gibi kıpırdayıverdi. 

- Aferin, dedi Kulnazar yüzbaşı. –İyi nişancı olsan da gücün yokmuş. 

O, belinden ok ve yayı alıp, zaman geçirmeden, yayı çekip gönderdi, ok kavağı delip 

geçti. 

Demirtaş hayran kalarak: 

- Bravo, gücün kuvvetin yerindeymiş, dedi. 

- Ne oldu, sen Yüzbaşı Kulnazar hoca bütün kuvvetini karnına toplamış diye mi 

düşünmüştün? dedi büyük karnını göstererek. - Bütün güç bilekte. İstersen, gücümden borç 

vereyim. 

Espriye canı sıkılan İnalçık’a yüzbaşının sözü hoş gelmedi. O sırada, kaşlarını çatarak: 

- Bu delikanlıyı hizmetime alıyorum, dedi. Kulnazar’ın tüysüz kıpkırmızı suratına 

bakarak. –Siz bu delikanlıyı kendi bölüğünüze alıp, at binmeyi ve kılıç kullanmayı öğretin. 

- Baş üstüne, diye önünde saygıyla eğildi yüzbaşı, sonra gözleri parlayan 

Demirtaş’a dönüp: -Kılıcı böyle kullanmak gerektir ki, yere saplanıp kalmış kamış gibi 

kımıldamasın, keskin ucunun üzerine düşüp, saplansın. Seni böyle eğiteceğim.  

- Sağ olun, ağabey. Ben iyilikleri unutan delikanlılardan değilim. 

İnalçık bu saf kalpli delikanlının samimi, içten söylediği sözlere bıyık altından gülerek:  

- Öyle mi, çardağa buyurun, konuşalım, dedi. 

II 

Demirtaş Otrarlı bir üzengi yapan demir zanaatkârının bir tanecik oğluydu. Babası fakirce 

bir zanaatkar olduğu için gençliğinde evlenememiş, yaşı geçtikten sonra kendine benzeyen  

fakir bir bahçıvanın kızıyla evlenmiş ve kırk beş yaşına geldiğinde Demirtaş doğmuş. Oğlan 

yedi yaşına girdiğinde babasının saçı sakalına beyazlar karışmış, dişleri dökülmüş bir ihtiyar 

olmuştu. Demirtaş annesi ile sırayla körük basarak ocaktaki ateşi alevlendiriyor, babası büyük 

örsün yanındaki çukura inip, bir çift demiri ateşe saplıyordu. Demir kızarınca, onu uzun 

kerpetenle ocaktan alıp, örs üzerine koyuyor, sağ elindeki çekiç ile demiri vura vura uzatıyordu. 

Demirtaş her zaman gözünü 
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yumduğunda terliyor, yanakları buruş buruş olmuş, çekiç vuran babası gözüne görünüp 

kayboluyordu. 

Genç çocuk körük basmaktan yorulduğunda, annesi: 

- Git, oğlum dışarda oynayıp gel, deyip, kendisi körük basmaya geçerdi. 

Demirtaş küçücük yayını alıp, arkadaşlarını toplayıp tarlaya gider, onlarla ok atışırdı. 

Kimin oku öne geçerse, arkada kalan bütün oklar o kişinin olurdu. Demirtaş çoğunlukla 

arkadaşlarının bütün oklarını yenip alırdı, sonra üzülüp şehre geri dönerken arkadaşlarına 

oklarını dağıtırdı. 

O, ok yapımında pek ustaydı. Boşta olduğu zamanlarda ayvan üstüne bağlayıp kuruttuğu 

söğüt ağacının dallarını yontup ucunu çıkarır, kesip hazırladığı tavuk tüyünü kuyruğuna 

yapıştırırdı.  

Bundan başka onun bir eğlencesi daha vardı. Yazın akşamüstleri komşuları olan Hacı 

Buğra’nın hizmetçisi ile atları kanala götürüp su içirip, yıkattırırdı. Eyersiz atın üstüne binip, 

ayağıyla dürterek, onu suyun ortasına düşürürdü. At kulaklarını dikleştirip düz bir şekilde 

yüzdüğünde bir eliyle onun yelesinden tutup, bir eli ile boynuna vururdu. Her tarafı sırılsıklam 

halde evine dönünce, hiç olmadığı kadar mutlu olup, atları nasıl yüzdürdüğünü zevkle anne-

babasına söylerdi. Bazen babasına: 

- Bana ne zaman at alacaksınız?- diye sorardı. 

- Büyüyünce, nasipse güzel bir tulpar alacağım, diye söz verirdi babası. 

Fakat, Demirtaş’ın alnına at yazılmamış. Çok geçmeden babası bir gün birdenbire öldü. 

Hacı Buğra’dan borç alıp babasını gömdüler, yasını tuttular. Babadan yetim kalan bahtı kara 

çocuk annesi ile şehrin kıyısındaki bahçeci dayısının avlusuna taşındılar. Dayısı yazın bağa 

giderdi.  

Akrabalarının tavsiyesiyle Demirtaş’ı Abdülmecid Usta denen üzengi yapan bir demir 

zanaatkârının yanına çırak olarak verdiler. Abdülmecid Ustanın ateş dükkânında iki kalfa, iki-

üç çırak çalışıyordu. Üç-dört ay hizmet ettikten sonra Demirtaş körükçülük yaptı. Bir yıl 

geçince, ateş yanında durup balyozla kızan demiri döğmeye başladı. Bundan sonra ustadan 
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haftalık beş-altı yarmak2 alacaktı. Perşembe günü akşamüstü dayısının evine annesini görmeye 

gider, Cuma günü dinlenip,   

                                                           
2 Uygur Döneminde paranın karşılığı olarak kullanılan kelime, para birimi. 
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Cumartesi günü şafak vaktinde yine ustanın evine dönerdi. Sadece annesi yanındayken 

kendini mutlu hissederdi. 

Dayısının evine geldiği günün akşamüstü bahçedeki küçük sedirde yatar, herkesten önce 

kalkıp, kuşların ötüşünü dinlerdi. Cuma günü kendi gibi yalınayak, üstü başı dökülen komşu 

çocuklarını takip edip, geniş tarlaya gider, onlarla ok atışırdı. Yaşı on altı- on yediye geldiğinde 

bile, komşuların alay etmelerine bakmadan, ok atıp alıştırma yapmayı bırakmazdı. Bu 

yakınlarda bahçesi olan Kulnazar yüzbaşı onu görürdü. O Demirtaş’ın ata, ok atmaya 

gönüllülüğünü görüp, onu göz hapsine almıştı. Bir gün Demirtaş’a tarlada rastladığında: 

- Bir komutana asker gerek, gider misin?, diye sordu. 

- Canımla birlikte, diye cevapladı Demirtaş hiç düşünmeden. 

O, sert bir ustanın elinde çalışarak, kendi emeğiyle onu zenginleştirmeyi istemezdi. Ama 

kendi başına ateş dükkanı açmak için onda ne ev ne de para vardı! 

Kulnazar Hoca ile karşılaştıktan sonra Demirtaş’ın hayatı başka bir hal aldı. 

III 

Otrar şehri 12 ve 13. Asır başında Orta Asya’nın kuzeydoğu sınırındaki en büyük 

şehirlerinden biriydi. Şehirden dört-beş kilometre ileride Sırderya’ya dökülen Arıs suyu Otrar 

vahasını sulayıp, çiçeklendirirdi. Bu ilde yaşayan çalışkan ve çilekeş halk Arıs’tan su kanalları 

açarak, dümdüz bozkırı bağ-bahçeye, buğday tarlalarına dönüştürürdü.  Doğu tarafından bu 

bakımlı yerlere göçmenler geldiğinde çiftçiler işlerini bırakıp, ellerine kılıç alır, 

Maveraünnehri, yani Sırderya ile Amuderya ortasındaki cennet gibi ülkeyi bedenleriyle 

koruyup, istilacıları geri püskürtürlerdi. Otrar Maveraünnehr’in kalkanıydı. Hatta 13. Asır 

başlarında baskın yapan Karahıtaylar da uzun savaşlardan sonra püskürtüldü. Bundan sonra 

yine Otrar şehri yoluyla Doğu Türkistan’a büyük ticaret kervanları geçmeye başladı. 

Otrar büyük ticaret ve zanaatkârlık merkeziydi. Şehre yaklaşan kişi kapılardan girip çıkan 

kervan develerinin zillerinden çıkan sesi, kükremeleri, çarşı pazarların gürültüsü, bakırcılık, 

demircilik, tamirci-  
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lik dükkânlarının seslerini duyar, şehir medreselerinin güneşte parlayan süslü oyma 

yapılmış kapılarını görüp, gözleri kamaşırdı. 

Her tarafı kale ile sarılmış Otrar şehrinin arasında, alanı on üç- on dört hektar olan dört 

köşeli yüksek tepe üstüne kale yapılmıştı. Bu iç kale de kerpiç duvar ile çevrilmiş olup, ona üç 

kapıdan girilirdi. Kale duvarları iç taraftan o kadar yüksek olmasa da dış taraftan yüksekliği 

neredeyse yirmi - yirmi beş gaz3 kadardı. Kalenin dört köşesine yüksek kuleler dikilip, 

mazgallarından etrafı yaya tutmak kolaydı. Burada memurlar, komutanlar, askerler duruyordu. 

İnalçık Çin’den geri gelen Harezm elçisi Bahaiddin Ruzi şerefine ziyafet vermekteydi. İç 

kalenin ortasına kurulmuş dört sütunlu çok oymaları olan oda ziyafet için hazırlanmış, duvar 

altlarına ipek yorganlar yayılmış, sofralar kurulmuştu. Baş taraftaki altın dokuma döşekte 

İnalçık ile elçi, sol tarafta komutanlar, sağ tarafta elçinin iki yardımcısı, divan başkanı 

Bedreddin Hoca, şehrin kadısı, memurlar ve tüccarlar oturuyordu. Misafirler bellerini sıkıca 

sarmış, mavi sarıklı, genç içki servisi yapanların elinden kadehi alıp şarap içip, gümüş 

tabaklarda üst üste getirilen kavurmaları; kaz ve ördek kebaplarını düşünmeden yerlerdi. 

Hepsinin yüzleri kızarıp, gözleri parlayarak gülümsüyorlardı. 

Bugün Kulnazar yüzbaşı eli altındaki birimlere sarayda nöbetçilik yaptırıyordu. Ziyafette 

en aşağıdaki yerlerden birini meşgul eden yüzbaşı zaman zaman dışarı çıkıp, yer yer koyulan 

korumaları kontrol edip geliyordu. 

Sade kumaştan dikilmiş yeni düğmeli giysi giyen Demirtaş ziyafet sırasında oda kapısının 

yanında duruyordu. O, gözü önünde olan bütün şeylere aldırmaz görünse de, onun zihnini bu 

zamana kadar aklına gelmeyen fikirler eşeliyordu: “Burada oturan on tane güçlü altın kaftanlı 

misafirin eğlencesi için yüz tane kişi koşuşturuyor. Aşçılar, hizmetçiler, bakovullar, içki servis 

edenler bu yiyip-içen birkaç insana hizmet etmeye yetişemiyordu. İşte,bakovul4 içine kıyma 

tıkılan keklikleri alıp geçti. Aman Allahım, kokusu böyle güzel miymiş, diye düşünüyordu, 

ağzının suyu akarak. Nöbetten önce yoğurtlu bir çorba içip, karnını doyurmuş  

  

                                                           
3 Uzunluk birimi. 1 gaz/yarda=0.9144 metre (182.000-228.600 metre yüksekliğinde) 
4 Aşçıbaşı.  
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olsa da, Buharalı aşçı Abulmakorim’in pişirdiği yemeklere içi gitti. İşte tandır kebap. Bu 

kadar yemeğin hepsini yemeseler gerek. Bu kadar yemekle bir mahalle fakiri doyurmak 

mümkün. Bunlar kıtlıktan mı çıkmış, nedir? Bunun gibi düşünceler aklından geçerken, iki 

kulağı sohbetteydi. İri yarı,  uzun boylu, yüzü bozkır rüzgârından kararmış elçi ilginç olaylar 

anlatıyordu. 

Bahaiddin Ruzi Çin’e ulaştığında Pekin şehrini Cengizhan istila edip almış. Elçi, Pekin 

şehrinin kapısı önüne dağ gibi yığılan ölüleri görmüş. Kötü kokan cesetleri gömmeye insan 

yokmuş. Cengizhan başkentteki zanaatkârları, ustaları canlı bırakıp, diğer bütün ahaliyi kılıçtan 

geçirmiş. Şehir meydanlarında üst üste yığılan kanlı, soyulmuş kadınlar ve çocukların cesetleri 

korkunç bir görüntü oluşturuyormuş. Şehir kötü kokuyor, çeşitli bulaşıcı hastalıklar 

yayılıyormuş. Şehri basan Moğollar da vebadan kırılıyorlarmış. Ama elçi ziyafet vaktinde böyle 

şeyler hakkında konuşmayı yersiz buldu. Elçilik makamı çoğunluk içinde Cengizhan’ın iğrenç-

tiksinç işleri hakkında konuşmaya izin vermezdi. Bunun için o bu söz yerine kağanın ziyafeti, 

saray önündeki kutlamalar ve Çin rakkaseleri hakkında konuşmaya başladı. 

Güzel kokulu şaraplar kafaya dikip kulakları kızaran komutanlardan biri alaycı bir şekilde 

gülerek: 

- Çin Maçin’in kızları nadir güzellerdendir, diye duyduk, doğru mu? 

- Evet, güzel ve iffetlidirler,  deyip sözüne devam etti elçi. –Moğollar şehri basıp 

girdiklerinde Çin kızlarının Moğol delikanlıların eline düşmemek için yanan evlerin içine 

kendilerini attıklarını, namuslarını korumak için kendilerini ateşe attıklarını kendi gözümle 

gördüm.- Elçi dehşetli olayları anlattı ve dilini ısırdı. O görüp geçirdiği olaylara kendisinin 

alakasını böyle açık bir şekilde ifade edip, Çinlilere olan sempatisini bildirdiğinden dolayı 

pişman oldu. “Anlaşılan normalden fazla içtim”, diye düşündü o başını eğip. İçki 

dağıtıcısının uzattığı kadehi almadan, başı ağrıdığını bahane ederek, özür diledi. O anda 

köşede oturan çalgıcılar hüzünlü bir ezgiyi çaldılar. Herkes sustu. 

Ziyafet bitip, misafirler dağıldıktan sonra elçi, İnalçık ile yanız kalarak, uzunca 

konuştular. O Cengizhan 
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ve Moğol ordusu hakkında ayrıntılı bilgiler verip, gördüğü dehşetli olayları tek tek anlattı. 

Ertesi gün vali, memurlar ile elçiyi şehir dışına kadar uğurladı. Bahaiddin Ruzi, yüzlerce 

deveye mallarını yükleyen Harezmli ve Doğu Türkistanlı tüccarlar yoldaşlığında Ürgenç’e 

doğru yola çıktı. 

IV 

Cengizhan’ın elçisi Mahmut Yalavaç Buhara’ya ilkbaharda ulaştı çünkü Harezmşah 

Muhammed buradaydı. 

Orta yaşlı, Kıpçak’a kıyasla Türkmen’e daha çok benzeyen Harezmşah Buhara kalesinde, 

ziynetli, çok sütunlu selamhanenin başköşesindeki sekiz kenarlı altın taht üstünde vakarla 

oturarak, önünde saygıyla eğilen elçilere nasıl olduklarını sordu. Sakalı is gibi kapkara olan 

Mahmut Yalavaç kara gözlerini sultana dikerek, ortada ellerini kavuşturmuş bir şekilde 

duruyordu, yardımcıları tüccar Yusuf ile Ali Hoca onun iki tarafında saygı gösteriyorlardı. 

- Seferiniz tehlikesiz geçti mi? Yolda çok zorluk çekmeden vardınız mı?  

- Bin defa şükür ki, huzurunuza sağ salim ulaştık. Özellikle, devletiniz sınırlarını 

geçtikten sonra seferimiz sıkıntısız, yolumuz tehlikesiz oldu. 

O, Harezmşah önünde sahibini bulan avcı köpek gibi dalkavukluk ediyor, tatlı sözle yılan 

gibi büyülemek istiyordu. 

Harezmşah Cengizhan’ın elçileri önünde kendinin büyük bir devlet padişahı olduğunu 

göstermek için omzuna ağır altın kaftanını giyip, gümüş rengi sarığını önüne on iki gram 

ağırlığında elmasla başına geçirip, ellerine çifter çifter yakut oymalı altın yüzükler takmıştı. O 

gülümseyerek elçi yardımcılarının isim ve unvanlarını, nereli olduklarını sordu. Şahın sol 

tarafında duran komutanlar, sağ tarafındaki vezirler, memurlar ve din büyüklerinden bazıları 

elçi Yusuf’un Otrarlı, Hoca Ali’nin Buharalı olduğunu öğrenince hayretler içinde kaldılar, 

çoğunun yüzünde nefret ve öfke belirtisi oluştu. Tahtın arkasında duran saray korumaları 

başkanı Timur Melik kızarak: “Mahmut Yalavaç Harezmli, birisi Otrarlı, ötekisi Buharalı. 

Böyle bir çocuk,  yabancı 
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bir padişahın hizmetine giriyor, bu da yetmemiş gibi onun elçisi olarak geliyorlar, bu nasıl 

küstahlık” diye düşünüyor ve yumruğunu sıkıyordu. Burada hazır bulunanların da aklına bu 

düşünce gelmişti. Elçiler çoğunluğun ruh halini hissetmiş gibi, kızarıp yere doğru bakarak 

saygıyla eğiliyorlardı. 

Mahmud Yalavaç Cengizhan’ın buyruğunu sultanın kendi eline teslim ettikten sonra 

sustu. Sultan buyurarak, sağ elini onun omzuna değdirdi, elçi ise arkaya doğru giderek, yerine 

geçti. 

Saray bitikçisi, kuşağına kalemlik kıstırmış, mavi sarık sarmış yiğit Cengizhan’ın Fars 

dilinde yazdırdığı fermanı okudu. Fermanda Moğol kağanı, Haremşah’ı oğlu diye adlandırmış 

ve Moğolistan ile Türkistan arasında dostluk ilişkisi olmasını, alış veriş anlaşması 

düzenlemesini teklif etmişti. Kağan sultanı oğlum diye adlandırdığı için çoğunluk öfkelendi, 

şahın da beti benzi attı. 

Ferman okunduktan sonra saray veziri, Cengizhan’ın gönderdiği hediyeleri ilan etti. O 

anda sultanın önünden kağanın gönderdiği hediyeleri- deve yününden dokunmuş aynı tür 

kıymetli kumaşlar, Çin ipeği, genç geyik boynuzları, boğum boğum yumuşak deriler,  az 

bulunur yeşil renkli yada taşı ve başka şeyleri alıp geçmeye başladılar. En son dört heybetli 

delikanlı deve boynu gibi getirdikleri altını alıp geçerken, hepsi kağanın cömertliğine hayran 

kaldılar. “Oğlum”, dediği için öfkelenen sultan da bunu görünce, öfkesi geçti. 

Kabul töreni bitince, elçiler şerefine büyük bir ziyafet verildi. 

Geceleyin sultan, Cengizhan’ın baş elçisi Mahmud Yalavaç’ı huzuruna çağırdı. Gece 

karanlığında gizli şekilde çağırıldığı için endişelenen elçi rengi atmış halde saray vezirinin 

arkasından giderek, şahın “Has Odası”nın kapısı önünde durdu, nefesini düzenledi. Altın kapı 

önünde sultanın şahsi koruması Karaca Hacib, elçiden gözünü ayırmadan dik bir şekilde 

bakarak duruyordu. Biraz sonra vezir odadan çıktı, elçinin elinden tutup, içeri girdi. Altın döşek 

üstünde oturan sultan biraz kımıldayıp, kendi yanına oturması için yer gösterdi. Sultanla aynı 

döşekte oturmak her elçiye nasip olmayan bir ihtiramdı. 

Elçi diz çöküp, sol eliyle ipek giysisinin eteklerini dizleri altına kıstırdı. Her taraf kap- 
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karaydı, kıvırcık sakalla kaplı yüzü safran gibi sararmış, kalın dudakları tir tir titriyordu. 

Sultan mülayimlikle çoluk çocuğunun sağlığını, alışveriş işlerinin nasıl gittiğini sordu. 

Elçi sakinleşerek cevap verdi. 

- Bin defa şükür, hepsi devletinizin sayesinde sağ salimler, işlerim, Elhamdülillah, 

günden güne iyileşiyor… 

- İyi, iyi. Sizi kendimize yakın görüp, konuşasım gelmişti, dedi sultan boğazının 

altında kıvrılan yumuşak ve yuvarlak sakalını sıvazlayıp. – Ne de olsa, siz kendi 

insanımızsınız. Burada doğup büyümüşsünüz. Kader kısmet ki dostumuz Cengizhan’dan 

elçi olarak gelmişsiniz  ama biliyorum ki, Müslüman olduğunuz için gönlünüz bize meyilli. 

Kendiniz orada, ama gönlünüz burada… 

- Gerçekten doğru söylüyorsunuz, dedi para için, dünya malı için dinini de 

memleketini de kağana vaktiyle satan elçi iki yüzlülük yaparak. – Gönlüm size meyletmesin 

de kime meyletsin. Ki, şöhretiniz dünyayı sarmış. Bütün İran – Turan, Hint-Afgan, Doğu 

Türkistan size tabi, halkları devletiniz sayesinde mutlu, ayağınızın değdiği yer saadet ışığı 

ile doluyor. Sizin gibi şah için hizmet etmek herkes için mutluluktur… 

Sultan elçinin dalkavukluk ile söylediği şatafatlı sözlerine kulak verip duygulandı. O, 

gülümsemesini saklayamadan, kadife ile kaplanmış küçük kutulardaki cevher, kıymetli zümrüt 

ve yakut taşlarını elçinin önüne yaklaştırıp koydu. 

- Padişahlarının bağışını kabul eylemek farzdır, dedi gözleri parlayan elçi. O, 

cevheri gözü ile ölçüp: “ Dört- beş miskal5 eder”, diye düşündü. 

Sultan sözü değiştirip, Mahmud Yalavaç’ı Moğol ordusu hakkında gizli bilgiler vermesi 

için kandırmak istedi. Mahmud kararsız bir kişi gibi, biraz sessiz kalıp, yere doğru baktı. 

Hâlbuki o duraksamadan, cesur iş yapan bir adamdı. Bu anda o, Cengizhan’ın yılanlığı gibi hiç 

kıpırdamadan insana dik dik bakan kurnaz ve benekli gözlerini görmüş gibi oldu, onun: “ Hey, 

Mahmud, sen sultan ne dese peki deyiver, casus olmayı teklif etse de kabul ediver, korkma”, 

dediği sözlerini duymuş gibi oldu. Cengiz Moğol ordusu hakkında nasıl bilgi vereceğini, yani 

ustalıkla Harezmşah’ı oyalamasını da öğretmiş, basiretsiz sultanın elçiyi casus yapması niyetine 

  

                                                           
5 Terim olarak altın, gümüş, ilâç ve gülyağı gibi değerli şeylerin tartılmasında kullanılan bir ağırlık ölçüsü birimini 

ifade eder. Genel kanaate göre metrik değeri 4.25 gramdır. (17-21.25 gram) 
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gireceğini göz önünde tutarak, uygun çareler bulmuştu. 

- Sizin gibi ulu padişah bana hizmet teklif edecek, ben hayır mı diyeceğim, hizmet 

kemeri belimde, sadakat ışığı dilimde, ne emriniz varsa, buyurun, dedi Mahmud kesin bir 

dille. 

Sultan elini şaklattı, kuşağına kalemlik, koltuğuna bezenmiş meşin cüzdan kıstırmış genç 

kâtip saygıyla eğilerek girdi ve eşik önüne oturdu. O Yalavaç’ın Moğol askerlerinin sayısı ve 

bulundukları yerleri hakkında söylediklerini yazdı… 

Aradan bir hafta geçince, Yalavaç sultan ile ticaret anlaşması düzenleyip, Moğolistan’a 

doğru yola çıktı. O, Harezmşah gibi bir padişahı aldatıp, kağan için Harezm devletinin iç işleri 

hakkında kıymetli bilgiler alıp, sağ salim gittiğinden memnundu. Harezm ve Buhara tüccarları, 

memurları arasında hayranları çok olan Yalavaç saraydaki geçimsizlikler, ülkenin durumu ve 

ordu hakkında çok bilgiler toplamıştı.  

Sultan pek ustalıkla at kullanan satranç ustası gibi memnundu. Hâlbuki Timur Melik, 

Şahabeddin Hivegi, İnalçık gibi ileri görüşlü erbaplar hain Mahmud Yalavaç’ı hain olarak 

cezalandırmak yerine hediyelerle gönderilişinden memnun olmayarak, ikiyüzlü elçinin sultanı 

kandırıp gittiğini sezmişlerdi. Sadece sultanın buna aklı yetmezdi. 

V 

Her taraftan ezan sesi duyuluyordu. Otrar şehrindeki cami müezzininin arkasından bütün 

mahallelerin müezzinleri yüksek ve kalın-ince sesle kavimlerini yatsı namazına davet etmeye 

başladılar. 

Gökyüzünde parıldayan büyük-küçük, sönük-parlak yıldızlar zenginlerin evlerinde yanan 

mum ve kandillere, fakirlerin evinde yanıp sönen yağ lambalarına benziyordu. 

Halktan önce yatsı namazına giden takva sahiplerinden başka sokaklarda hiç kimse yoktu. 

Her yer hayat durmuş gibi sessizdi. Ama toprak duvarların arasına saklanan cırcır böcekleri yüz 

bin yıldan beri tekrarlanan şarkıları bağırarak söylüyorlardı. 

Başına gümüş renkli sarık, omzuna kaftan giyen bir atlı, şehrin Sufi kapısı yakınındaki 

büyük bir kapı önünde eyerinden indi, dizgini kendi  



20 
 

146 

hizmetkarına uzattı. Küçük cüsseli ihtiyar hocasının önünde inmiş, şehrin öteki 

köşesinden gelmişti. O nefes nefese kalıp atın dizgininden tutmuş bir şekilde, yolunu 

doğrulamaya başladı. Hocası ise büyük bakır halkayı tutup, çalacak olduğunda bu avlu 

yakınındaki mescidin müezzini nahoş bir sesle ezan okumaya başladı. Hoca hemen halkayı 

bırakıp koşup, kapı yanındaki küçük taş tümseğe oturdu. Müezzin ezanı okuduktan sonra, 

cevher taşlı yüzük takılı elini açıp dua etti, yüzüne gözüne sürdü, sonra yerinden kalkıp, kapıyı 

üç kere çaldı. Aradan bir dakika geçer geçmez zincirlerin şıkırdadığı duyuldu. Sonra kapının 

sol tarafındaki küçücük kapı gıcırdayarak açıldı. Görünüşünden bu konak yerinin hizmetkârı 

olduğu anlaşılan bir ihtiyar yağ lambasını başıyla birlikte çıkardı. İçine bir yamalı mum 

yakılmış yağ lambasının sönük ışığı orta yaşlı misafirin kalın ve gösterişli vücudunu, donmuş 

kıpkırmızı yüzü ve koyu kaşlarını aydınlattı. Hizmetçi onu tanıyınca, hemen arkasına bir adım 

geriledi ve rengi kaçarak saygıyla eğildi: 

- Buyursunlar, efendim, buyursunlar. 

- Hocan evde mi?, dedi misafir. 

- Evdeler. 

Misafir kendi hizmetkârına bir şeyler söyledi ve başını eğip küçük kapıdan içeri girdi. 

Karşıdaki misafirhanenin pencerelerinden avlu içine ışık düşüyordu. Misafirhanede pencere 

yanındaki sofranın yanında yüzü yuvarlak, saçı sakalı ağarmış, bıyığı ve kaşları kara bir ihtiyar 

ince, uzun defterciğe bir şeyler yazıyordu. Beş tane mum yakılmış kandil misafirhaneyi ışığa 

boğmuştu. 

Ev sahibi avluya gözlerini dikerek baktı. Misafirhaneden tarafa gelen iki kişinin gölgesini 

görüp, sofra üstündeki defterle kalemi toplayıp, duvardaki oyuğa koydu. O anda misafir hole 

girip, yüksek tabanlı deri ayakkabısını çıkardı. Kapı önünde kendisini karşılayan mihmandara 

iki elini verip tokalaştı. 

- Gelin, Hoca Bedreddin, iyi misiniz? 

- Bin defa şükür, siz iyi misiniz? Essalamu Aleyküm! Kutlu yerden mektup geldi 

mi? Baba Muradcan iyi mi?               

              Dalkavuk misafir Hacı Buğra’nın oğulları ve torunlarının nasıl olduklarını tekrar tekrar 

soruyordu. 
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Böyle iri yarı, kuvvetli kişinin ince ses ile konuşması pek ilginç geliyordu.  

Misafir ile mihmandar misafirhaneye girip, başköşeye koyulmuş küçük yorganlara 

oturdular ve Fatiha okuyup yüzlerine sürdüler ve yine nasıl olduklarını sordular. Bu anda 

hizmetkâr ihtiyar hemen sofra kurup, holden güzelce süslenmiş bir tabak getirdi.  

Dışına çeşitli efsanevi kuş ve hayvanların yüzleri çizilmiş porselenler, kap kacaklar, 

Semerkand ustalarının çiçek işlediği bakır küpler ve tabaklar oyuklara dizilmiş; nar gibi 

kıpkırmızı Türkmen halıları ayakaltına döşenmiş, kaşmir ustalarının dokuduğu ipek perdeler 

pencerelere tutturulmuştu. Duvar girintileri ve pencere raflarının kenarları alçıdan kabartma 

yapılıp işlenmişti. 

Bu odadaki araç gereçler ve eşyalar ev sahibinin çeşitli ülkelerle alışveriş yapmasının 

delili olarak duruyordu. 

Hacı Buğra Otrar şehrinin en zengin tüccarlarından biriydi. Onun ticaret kervanları Suriye 

ile Çin arasında sefer yapıyordu. Şam çeliği taşlamaları, Irak kumaşları, çeşitli süs aletleri, 

billurdan yapılmış kapları ve aynalarını Çin ve Doğu Türkistan’a, Çin ustalarının dokuduğu 

kumaşları Batı’ya satıyordu. Hacı Buğra yetmiş yaşına gelmiş olsa da, yanakları kıpkırmızı, 

kendisi dinç, gözleri canlıydı. İki eşi olan bu ihtiyar utancını unutup, yakınlarda genç bir kızla 

evlendi. 

Yaşı otuz beşlere gelen kara sakal misafir Bedreddin oğlu Tacettin, İnalçık’ın yönetimsel 

işleri boyunca yardımcısıydı. Böyle ulu mertebe sahibi olan bu adam zengin önünde iki büklüm 

olup saygı gösterir, sorularına gülerek cevap verirdi. 

- Yine ne haberler var? diye sordu mihmandar gülümseyerek. 

- Haberler çok. Mahmud Yalavaç’tan sonra kağan hazretleri yine dört yüz elli 

kişilik elçiler kervanı göndermişler. Dayınızın oğlu Ömer Hoca baş elçi olarak 

gelmekteymiş. 

- Kağanla sultan niye böyle iyi geçiniyor? Bir şey mi var? Güya şefkatli bir abi 

kardeş gibi, birbirlerine hediye gönderiyorlar. 

- Gerekli olmasaydı sürülmüş tarlada kuyruğun ne işi var, demiş anne tilki 

yavrularına tarladaki kapana koyulmuş kuyruğu gösterip, dedi Hoca Bedreddin ince sesiyle. 

Kağanın hediyeleri, aynı tarla-  
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daki kuyruk gibidir. Sultanın annesi Türkan Hatun aklı kısa oğlunu ne kadar uyarırsa 

uyarsın oğlunun hevesi kuyruğa doğru gitmekte… 

- Karçık Türkan akıllı kadın, dedi ev sahibi sohbet arkadaşının sözünü ağzından 

alıp. – İyi ki sultan annesini devlet işlerinden uzaklaştırmış. Sultan sarayına nifak girdi. Bu 

da sizinle bizim kaderimiz. 

- Kesinlikle doğru söylüyorsunuz, hocam, dedi misafir yalakalık yaparak. –Hangi 

eve düşmanlık girse, bozuncaya kadar gitmez. Moğolistan’dan akan sel, şehir ve köyleri 

viran, tarlaları perişan etmiş görünüyor. 

- Korkmayın, Bedreddin, sizinle bizim kalelerimiz öyle yüksek yerde ki, onları 

hiçbir tufan yıkamaz. 

Dışarıdan gelip kulak veren kişi onların ne hakkında konuştuklarını anlayamazdı. Misafir 

ile mihmandar sonuna kadar söylenmemiş yarım bir söz, bir jest ile birbirlerini anlardı, bu da 

onların çok önceden beri dost ve fikirdaş olduğunu gösteriyordu.  

Hoca Bedreddin’in babası Tacettin birkaç yıl Otrar şehrinin kadısı olmuş nüfuzlu bir 

kişiydi. Otrar’ı Karahıtaylar işgal ettiğinde, Tacettin düşman tarafına geçip, onlara 

memnuniyetle hizmet etmişti. Sultan Otrar’ı geri aldığında, hain kadının boynunu vurdurdu. 

Daha sonra sultan, şehir tüccarları ve şeriat büyüklerinin gönlü olsun diye önceki kadının oğlu 

Bedreddin’i divan sahibi olarak atadı. Sultan Bedreddin’in başını sıvazlayıp, ona çok iyilikler 

yaptı, ama kadının oğlu karı erise de buzu erimeyen gönlünde kin besliyordu. Onunla her 

karşılaştıklarında yüreğinde geçti sandığı yarayı Hacı Buğra hatırlatıyor, onu intikam almaya 

davet ediyordu. 

- Sultan Muhammed’in ülkesi sanki sütunları çürümüş eski bir binadır. Bu binanın 

acilen yıkılması iyi olur. İyileşmeden duran hastanın ölmesi ev içindekilerin sağlığı için 

iyidir, dedi Hacı Buğra dişlerini gıcırdatarak. –Sultan tıpkı dağ üstündeki daracık patikadan 

giden bir kişiye benziyor. Elindeki denge direği canını koruyordu. 

Gerçekten, Harezmşah’ın ülke gemisini kurt yiyip, çürütmüştü. Sultan Kıpçak soyluları 

ile Türkmen beyleri arasındaki çatışma ateşini söndürmek yerine, ona yağ döküp, 

alevlendiriyordu. Kâh baba  
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tarafından akrabası olan Türkmenlere yan çıkıp kendini onlara taraftar olarak gösteriyor, 

kâh anne tarafından akrabası Kıpçakların tarafına geçiyordu. Bu politika Türkmen beyleri ile 

Kıpçak hanları arasındaki çelişkiyi gitgide artırıyor, sultan da bu çatışmalardan faydalanıp 

kendi egemenliğini sağlamlaştırmak istiyordu. Sultanın annesi Türkan hatun ise Deşt-i 

Kıpçak’tan kendi kardeşlerini çağırıp, onlara mevkiler veriyor, Türkmenleri uzaklaştırmaya 

çabalıyordu. 

Bedreddin Hoca saray çatışmaları hakkında Hacı Buğraya ayrıntılı şeyler söyledi ve  

sözünün sonunda: 

- İnalçık, Yalavaç’ın hediyeleri ile geri gönderildiğini duyup çok üzüldü, eğer ben 

sultanın yerinde olsam, bu casusun boynuna kılıç vurdururdum, dediğini kendi kulağımla 

duydum, - dedi. 

Hacı Buğra bu sözü duyunca, düşündü kaldı. İçinden: “ Ömer Hoca önderliğinde gelen 

elçilerin kervanının akıbeti ne oldu? - diye düşündü. Eğer yetki İnalçık’ın elinde olsa elçileri 

sağ bırakmazdı, ama sultan buna izin vermez. Eskiden “elçiye zeval olmaz”, diye bir söz 

varmış. Hiç kimse bu zamana kadar elçinin canına kast etmemiş. 

Ev sahibi bu kaygılı düşüncelerden kendini kurtarmak için sözü başka tarafa çevirdi. 

- Diyelim ki, sultan bütün askerleri bir yere topladı ve İnalçık gibi bir kimseyi 

onlara yönetici yaptı, öyleyse Cengizhan’ı mağlup etmesi mümkün mü? 

- Elbette. Sultanda asker çok. Ama şansımıza, sultan bütün orduyu bir yere 

toplamaya korkar. “Toplarsam, Kıpçaklar beni tahttan indirip, yerime Kutbiddin’i 

geçirirler”, diye düşünüyor. Ordusunu bir yere toplamaya biz de izin vermeyiz - bunu deyip 

Bedreddin koynundan dörde katlanmış bir kâğıt çıkardı ve mihmandara uzattı. Hacı Buğra 

mektubu aydınlığa tutup okumaya başladı: 

“Yüce Kağan, Moğolistan ve Çin-Maçin’in büyük hükümdarı Cengizhan hazretlerine 

sonsuz selamdan sonra kulları İnalçık ve Timur Melik olarak başvurup arz ederiz ki, 

padişahımız Sultan Muhammed’in zanaatkâr, çiftçi ve özellikle ticaret ehline zulmü günden 

güne artmakta, bu sebepten bütün ulusu kendine düşman etmekte. Bizler de bu zulmü yıkıp, 

sizin gibi yüce bir hanın hâkimiyetine girmeye ant içtik. Eğer ordu gönderirlerse, kendi 

egemenliğimiz- 
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deki Otrar ve Hucend kalelerinin kapılarını açıp teslim etmeye hazırız…” 

       Ev sahibi bu mektubu okudu ve şaşırıp, sorgular şekilde Bedreddin’e baktı. 

- Bu mektubu açıklama olmadan anlamak mümkün değil, dedi misafir 

gülümseyerek ve sohbet arkadaşının sorusunu beklemeden açıklamaya başladı. – 

Bundan bir nüsha alıp altına İnalçık ve Timur Melik’in mührünü basarak, kendi adımla 

yazılmış bir mektupla birlikte kağana gönderttireceğim…  

       Ev sahibi ustalıkla yazılmış bu sahte belgeyi elinde döndürüp gülümseyerek: 

- Aferin, siz büyük padişahlara vezir olmaya uygun bir yetkilisiniz, bravo. 

      Otrar şehrindeki komplocuların başı olan bu iki zat gece yarısına kadar oturarak, 

uzunca sohbet ettiler. 

VI 

Sufi kapısından giren sıra sıra develerin kükremeleri, bakırcılar, demircilerin takır-tukuru,  

pazar sakinlerinin şamatası birbirine karışıp, kulakları sağır ediyordu. Kapıdan hep birden beş 

yüz deve, tüccarlar, elçiler ve deve sürücüleri olmak üzere dört yüz elli kişi geçti. En son tek 

hörgüçlü devenin boynuna asılmış büyük zilin çıngırdaması Cengizhan’ın elçilerinin geldiğini 

herkese duyuruyordu. 

Herkes, sıradan tüccarlar, parfüm satıcıları, bez tüccarları, kürkçüler kervan olarak 

geldikleri saraylar etrafında toplandılar, çünkü Çin’den gelen tüccarlarda onlar için gerekli 

mallar bulunuyordu.  

Genellikle, Çin’den, Doğu Türkistan’dan Anadolu’ya ve Rusya’ya giden tüccarlar 

Otrar’da durup, yol parası için mallarının bir kısmını satıp giderlerdi. Böyle zamanlarda parfüm 

satıcıları ilaç olarak kullanılan jinseng ve içindeki kanı katılaştırmayan genç geyik boynuzu, 

misk-koku; kürkçüler ise yumuşak deri, tilki derisi; kumaş tüccarları-kaba ipekten kumaş, mal; 

kuyumcular- altın, gümüş satın alırlardı. Hanlara niyeti bozuk, şüpheli adamlar da sırnaşırdı. 

Tüccarlar bir yerden bir yere yalnız yararlı mallar değil, çeşitli söylentiler de getirirlerdi.  

Akşamüstü, üstü kapalı dükkânlarda hareket durup, şehir hayat durmuş gibi 

sessizleştiğinde İnalçık  
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kendisinin misafirhanesinde kısacık boylu, karnı büyük, minik gözlü bir adamla karşılıklı 

oturuyordu. Bu kişi kumaşçılar derneğinin en büyüğü olup, onun her sınıf insandan ahbapları 

vardı ve şehirdeki bütün olanlardan haberdardı. Şimdi o İnalçık’ın Moğol elçileri ve tüccarları 

hakkında sorduğu sorulara espriyle karışık cevap veriyordu. 

- Evet, çoğu buralı tüccarlar… Rehber olarak da bir Çinliyi takip ederek gelmişler. 

Öyle mi? Dört yüz elli kişi… Neredeyse şehri savaşmadan işgal ettiler. 

      Kumaş tüccarının bu sözü İnalçık’ın hoşuna gitmedi anlaşılan, alnını çatıp tüccarların 

getirdiği malların cinsini, sayısını soruşturdu. Bir gün içinde çok fazla bilgi toplayan bu kısık 

gözlü adam kendisinin net cevaplarıyla valiyi tatmin etti. Cümlesinin sonunda kumaş tüccarı: 

- Onlar burada kimi mallarını satıp, yerine bazı bilgiler alıp gidiyorlar anlaşıldığı 

üzere, dedi gülümseyerek. 

- Öyle mi? Nasıl bilgiler? 

- Yani, mesela, Otrar kalesindeki askerlerin sayısı, buralı tüccarların ruh hali 

hakkındaki bilgiler vesaire.  

- Hah-ha! Daha başka neleri sorup soruşturuyorlar? 

- Çok şeyleri. Tüccarlar arasında benim Fahreddin adında Buharalı bir ahbabım 

da var. O, zanaatkâr ve pazarcılara İnalçık vergi alıyor mu,  halk bundan memnun mu 

memnun değil mi, diye çok soruşturdu. Benim geçen hafta Binakent’e gidip geldiğimi 

öğrenince, o kalenin sağlamlığını ve asker durumunu bilmek istedi…  

      İnalçık’ın beti benzi atıp, yumruğu sıkıldı. Bunu görünce kumaş tüccarı korktu.  

- Emin olun ki, benim verdiğim cevaplar devletimize zerre kadar da zarar 

vermeyecektir, zira… 

- Ben sizi iyi biliyorum. Bu hususta endişelenmeyin. Siz akıllı ve sadakatli bir 

insansınız. Peki, ya diğer tüccarlar? 

- Başkalarının da hana gelen birkaç şüpheli kişiyle birlikte fısır fısır konuştuklarını 

gördüm. 

       İnalçık yerinden kalktı ve dişlerini gıcırdatarak, bir oraya bir buraya yürümeye 

başladı. Misafir de yerinden kalkıp, ellerini kavuşturup saygı gösterir şekilde kaskatı kaldı. 
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- Şimdilik size cevaplarınız ve verdiğiniz bilgiler için teşekkür ederim- dedi ev 

sahibi kendini kontrol ederek. 

       Kumaş tüccarı gittikten sonra İnalçık dışarıya çıkıp sarıksız bir halde avluda 

dolaşmaya başladı. Hünerli bir komutan, cesur ve iradeli bir savaşçı olan İnalçık’da devlet 

erbabına yakışmayan cüret ve sabırsız hareketler vardı. O şimdi de acele acele kendince bir 

karara vardı ve kaledeki komutanları kendi yanına çağırttı… 

*** 

       Dört direkli, duvarlarına av ve savaş manzaraları çizilmiş huzurunda yedi tüccar- 

Cengizhan’ın elçileri şehir valisinin çıkışını sabırsızlıkla bekliyorlardı. Onlarında arasında 

başına ucu ince takke takmış bir Moğol da vardı. Omzundaki ipek kaftanın altından pis bir 

keskin koku geliyordu (akan suya girip yıkanmak Moğolların dininde yasaktır). Yıkanıp 

taranmayı iyi gören zengin tüccarların bu kötü kokudan mideleri bulanıyor, güç bela buna 

sabrediyorlardı. 

        Büyükelçi Otrarlı Ömerhoca dizleri üzerine Cengizhan tarafından verilmiş altın 

tahtayı koyup, divanda oturuyordu. Bu altın tahta onun yüksek mevki sahibi olduğunu 

gösteriyor, Cengiz’in elinin ulaştığı yerde elçinin dokunulmazlığını temin ediyordu. Onun sağ 

tarafında Fahreddin Buhari, sol tarafında Necmeddin Dehlevi, Miregi ve Eminiddin Hirevi 

böbürlenerek oturuyorlardı. Aradan bir saat geçtikten sonra yakasına ve eteğine gümüş kenar 

yapılmış, altın işlemeli kaftan giymiş, gümüş renkli kavuğuna iki miskal elmas geçirmiş vali 

kendisinin bey ve memurları arasında törenle yavaşça yürüyüp, selamhaneye girdi. Onun 

belindeki altın kemerine gümüş kınlı, altın saplı İsfahan kılıcı takılmıştı. O zamanın âdetine 

uygun olarak padişah ve valiler yabancı memleketlerden gelen elçilerin önüne en kıymetli 

elbiselerini giyerek çıkıp, zenginliklerini gözler önüne serer, bununla düşman elçileri önünde 

kendilerinin büyük ve kudretli bir devletin temsilcisi olduğunu göstermek isterlerdi. İnalçık da 

düşmanı diye bildiği kağanın elçileri önünde kendini hor gördürmeyecek şekilde giyinmiş, sağ 

ve solundaki memurlar ve beyler de şahane elbiseler giymişlerdi. 

    Valinin kaşları çatılmış; yüzü ciddi 
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idi. İki büklüm olup saygı gösteren elçilere o baş kıpırdatarak cevap verdi, yavaşça 

yürüyüp bronz yaldızlı sandalyeye oturdu, ama elçileri oturmaya davet etmedi, adete karşı 

olarak Cengizhan’ın sağlıklı olup olmadığını da sormadı ve elçilerin eziyet çekmeden 

ulaşmaları hakkında da soru sormadı. Elçiler apışıp kalarak, birkaç zaman boyunca ağız 

açmadan, hazırladıkları konuşmaları da unuttular. Sonunda Ömerhoca kendini tuttu ve 

ağarmaya başlayan sivri sakalını sıvazlayıp, sol gözünü kısarak, konuşmaya başladı:  

- Doğunun ulu kağanı Cengizhan hazretleri Batı padişahı Sultan Muhammed 

Alaaddin hazretlerine kendi sevgilerini ifade etmek için biz fakir ve zavallıları elçi 

olarak gönderdiler. Kağan hazretlerinden sultan efendiye çokça selam ve beraberinde 

pek şahane bağışlar getirdik. Kağan hazretleri sultan efendiyi oğlu gibi görüyorlar ve o 

efendiye dostluk dalı uzatıyorlar… 

      İnalçık Ömerhoca’nın afilli sözünü dinlerken, kan beynine sıçradı, onu sövüp 

göndermemek için kendini zor tutuyordu. 

      Ömerhoca’dan sonra tüccar Necmiddin söze başladı: 

- Kağan efendi size çok çok selamla birlikte kıymetli hediyeler de gönderdiler (Bu 

anda onun hizmetçisi büyükçe altın brokar bohçayı ortaya getirip koyar). İnalçık 

hazretleri hediyemiz ile bizim selam ve dualarımızı da kabul edeceklerdir, diye 

umuyoruz. 

      Cengizhan’dan büyük yetki almış bu elçiler kendilerini aşırı derecede gururlu 

tutuyorlardı. İnalçık’ın resmi adının Gayirhan olduğunu iyi bilen Necmiddin onu bile bile 

İnalçık diyerek küçümsemek istemişti. Valinin gözleri ateş gibi parlayıp, ağzında ceviz gibi bir 

şeyi ileri geri oynatmaya başladı. 

- Kağan oğlu kağan İskender-i Sani Sultan Muhammed Harezmşah hazretleri 

(Sultanın adı söylendiğinde, ona hürmet için beyler ve memurlar yerlerinden kalkıp 

ellerini kavuşturarak saygı gösterdiler) nasıl Zerdüşt Cengizhan’ın oğlu olsun, dedi 

İnalçık devlet erbabına yaraşmayan cüretle. –Sultan Muhammed Alaaddin hazretleri yaş 

olarak Cengiz’den küçük olsalar bile devleti ondan varlıklı, eli kolu onunkinden uzun, 

ordusu ondan daha fazla ve daha güçlüdür (renkleri atmış, ellerini kavuşturarak saygı 

gösteren memurlar <<öyle>> der gibi baş eğdiler). Bu bir, iki- 
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nci olarak, siz elçilerin Otrar şehir valisinin unvanını bilmeniz gerekirdi….  

     Necmiddin Dehlevi şöyle böyle tehditten korkacak adam değildi. O söyleyeceklerini 

yutup, rengi tül gibi beyaz olmuş Ömerhocaya bir baktı ve kağanın itibarını korumak yerine 

onun ağız açmadan hareketsiz kaldığını görerek, öfkelendi. 

- Büyük kağanı Zerdüşt ve Cengiz diye küçümsemeye nasıl cesaret edersiniz!, 

dedi o, tilkinin gözüne benzeyen sarımtırak gözlerini İnalçık’a dikerek,- Kağanın şöhreti 

dünyaya yayılmış, eğer isterseler, kendilerinin bir işareti ile padişahı tacından ve 

tahtından mahrum edebilirler. 

      Gururlu tüccarın bu sözü İnalçık’ın kanını kaynattı: 

- Hileci, soysuz kimin huzurunda bulunduğunu unuttun mu? Sen kimsin? 

Mesleğin tüccarlık-itin mesleği! Aşırı terbiyesizlik yaptın! Diz çöküp, önümde tövbe et, 

it oğlu it!.. 

      Öfkelenen İnalçık’ın ağzından karmakarışık hakaret sözleri çıkıyor, ne dediğini 

kendisi de bilmiyordu.  

     Tüccar gözlerini süzüp alayla gülümseyerek baktı. Dikkatli Ömerhoca işin sıkıntı 

vereceğini anlayıp, valiyi sakinleştirmeye çabaladı. 

- Gayirhan efendi, huzurunuzda terbiyesizlik yapan arkadaşımızın günahını 

affedin. Özellikle…  

- Sen hain, söze karışmasan daha iyi olurdu, dedi İnalçık daha beter sinirlenerek.- 

Sen Otrarlı tüccarsın. Cengiz’in elçisi olarak gelmeye ne hakkın var? Buharalı 

Fahriddin’in elçi olarak gelmeye ne hakkı var? Zerdüşt bir padişahın hizmetine girerek, 

şimdi kendi vatandaşlarına meydan mı okuyorsun?- Böyle deyip yanında duran Binbaşı 

Kulnazar’a bakarak emretti: - Düşman tarafına geçip, kendi padişahına karşı suç işleyen 

bu casusları derhal hapsedip, zindana atın! Mal mülkleri ise hazine yararına müsadere 

edilsin! Şu Moğol’u, gönderin! 

      O sırada elçilerin arkasında hemen silahlı askerler belirdi. 

- Eskilerde elçiye ölüm yok, diye bir atasözü var. Hangi memleket tarihinde bunun 

gibi bir olay meydana gelmiş? Biz elçileri zindana atmaya hakkınız yok. 

- Casuslar! Hangi yüzle kendinizi elçi olarak adlandırıyorsunuz? Siz elçi değil, 

aksine düşman hizmetine girmiş hain  
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vatandaşlarımızsınız. Siz gibi hainlere vatandaş demeye dilim varmıyor. 

      İnalçık bunu diyerek, tüccarları alıp götürmelerini emretti. 

- Bunlarla konuşmaya vaktimiz yok, gözümün önünden yok edin uğursuz 

suratlarını! 

- İnalçık, kendi başına Allah’ın belasını mı çağırıyorsun?, diye bağırdı Necmiddin 

askerlerin önüne düşüp, kapıdan çıkarken.  

       Beyler ve memurlar başlarını eğip, pek çabuk gelişen bu olayın nasıl sonuçlara 

varacağı hakkında kafa kafaya vermişlerdi. 

        Kulnazarhoca tutukluları zindan bekçisinin eline bırakıp, evine giderken: 

<<Duyarlarsa kötü -diye düşündü seyrek sakalını çimdirip, kurnaz gözlerini kısarak, -elçileri 

tutukladı, diye kötü bir ünümüz olur. Elbette onları Harezm’e geri göndersek, hata etmiş 

olurduk. Bu hainler her şeyi öğrenerek Cengizhan için kıymetli bilgileri alıp gitmiş olurlardı. 

Ama bu işi ustalıkla yapmak gerekti. Ben İnalçık’ın yerinde olsam, onları Kızılkum’da 

<<eşkıyalar>>a talan ettirir, başlarını kestirirdim, sonra Cengizhan’dan af dileyip bu 

tüccarlardan ganimet olarak düşen malın yarısını ona hediye olarak gönderirdim. Ama İnalçık 

sinsiliği-hileciliği ve ikiyüzlülüğü bilmeyen özü sözü bir adamdı, askerlere uygun hareket 

ederdi. Vah, ne yazık, atılan oku döndüremedi! Ama Cengizhan doğudaki bütün büyük-küçük 

ülkeleri alıp bölünce ne yapıp edip bize saldıracaktır. İnalçık Batı ya doğru gelen vahşi Moğol 

atına bir kamçı vurdu ve sadece onun yürüyüşünü hızlandırdı>>. 

Kulnazar’dan başka bütün memur ve komutanlar da evlerine geri dönerken düşüncelerini 

tahminen böyle zıt fikirler meşgul ediyordu. 

VII 

      Öbür gün şehir valisi İnalçık Demirtaş’ı yanına çağırttırıp, şöyle dedi: 

- İşte bu mektubu Ürgenç’e hemen götüreceksin ve onu sultan hazretlerinin 

kendisine vereceksin. İşte bu buyruk senin adına yazılmış. Yolda kime gösterirsen, 

istediğin şeyi verir.  İnanıyorum ki, gerekli şeyden fazlasını almayacaksın… Kulnazar 

sana yol  

  



30 
 

156 

bilen bir asker verecek. Bir saat sonra yolda ol! 

- Baş üstüne, dedi Demirtaş kısaca . O, gereksiz sözü sevmezdi . 

      Bu sırada onbaşılık mertebesine erişmiş Demirtaş yetişkin, bedeni kuvvetli bir yiğit 

olmuştu. 

      O, şimdi dört yıl önceki gibi beceriksiz Demirtaş değildi. Eskideki utangaçlığından 

eser kalmamıştı. 

        İnalçık emir verirken, onun gözlerinin içine bakıp, sözünü dikkatle dinliyordu.  

        Aradan bir saat geçer-geçmez Demirtaş sol yanağında yara izi olan, bir gözü kör, 

suratsız, sessiz bir asker eşliğinde yola çıktı. Kendisiyle biirlikte iki çift gömlek-çamaşır, bir 

torba kurut (keş) peyniri, bir torba tahıl, su için de büyük boy matara almıştı. 

       Yol uzun, sefer tehlikeli. İleride susuz,  uçsuz bucaksız Kızılkum sahrası, susama 

belası bekliyor. Fakat buna bakmadan, o memnun ve genç yüreği sevincini içine 

sığdıramıyordu. O, at üstünde silkinip, kamçısını vurup, yavaş sesle bir şarkı mırıldanıyor, 

suratsız yoldaşını öfkelendiriyordu. O her ne kadar memnun olsa değerdi. Çünkü onu bir ay 

önce komşusu olan bir zanaatkar-bahçecinin kızıyla nişanlamışlardı. Komşunun endamı 

düzgün, ince, yanakları kırmızı elma, gözleri üzüm gibi olan usta kızı Demirtaş’ın pek hoşuna 

gitmişti. 

        O zamanın adetlerine göre, damat olan delikanlı nişanlısı ile görüşürdü. Delikanlı 

kızın yengesine hediyeler alıp, karanlık çöktüğünde nişanlısının evine gider, onunla sohbet 

edip, gece yarısı dönerdi. Kızın anne-babası kendilerini görmezliğe verip, gençlerin 

sohbetlerine engel olmazlardı.  

       Demirtaş da nişanlısı Mingliay’ın yengesine gece iki tane sabun, pudra-krem alıp, 

yeni mendille düğümleyip, karanlık olduğunda götürmüştü. 

      Yenge onun elinden küçük bohçayı aldı, kız ile delikanlıyı dışarıdaki odada yalnız 

bırakarak, içeri girdi. Mingliay duvardaki oyuktan yorgan alıp, keçe üstüne koyarken: 

- Niçin geçen gün gelmedin?, dedi sitem ederek.  

- Elim ermedi. Çin-Maçin’den gelen <<misafirler>>i beklemekle meşguldük. 

Şimdi bir ay kadar görüşemeyeceğiz. 

- Niçin?- kızın yuvarlak yüzündeki üzüntü belirtisi yerini tasaya bırakmıştı. 
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- Ürgenç’e gideceğim, dedi delikanlı yorgana otu- 
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rup. Sonra nişanlısının elinden çekip yanına oturttu. 

- Bir bahane bulup, gitmeyip kal. 

- Olmaz. Validen emir aldım. Hayır dersem, hizmetinden azat edebilir. Şaka değil, 

her yıl yiyeceğimi veriyor. 

- Peki….. Sağ salim gidip gel. Ama yolda kızlara bakma. Harezm kızları güzel 

oluyor diye duydum... Aman seni biri kendine âşık etmesin. – Mingliay saçları küçük 

örülmüş başını delikanlının başına koyarak ağladı.  

- Ağlama, senden başkasına sevgi gözüyle bakarsam, gözüm çıksın, dedi Demirtaş 

nişanlısının başını sıvazlayarak. 

      Onlar oradan buradan konuşup, vaktin gece yarısı olduğunu sezmemişlerdi. Bu 

zamanda gece yarısı dolaşmak yasaklandığı için delikanlı yatılı kalmaya mecbur oldu. Yengesi 

çıkıp onlara yer hazırladı, hiçbir şey söylemeden içeri girdi. Demirtaş üzerini değiştirmeden 

kendisiyle nişanlısı arasına kılıcını koyarak yerine yattı. Sevgilisi fısıldayarak konuştuğunda, 

yüzüne onun ılık nefesi gelirken, kendini pek mutlu hissediyordu. Fakat namuslu delikanlı 

olduğundan henüz nikâhına girmeyen nişanlısına el sürmeyi namertlik, namussuzluk olarak 

sayıyordu. 

      O Mingliay ile konuşurken seher vaktine yakın uyukladı. Tan ağarır ağarmaz hırsız 

gibi gizlice nişanlısının evinden çıkıp gitti. 

     Geceleyin pek az uyumuş olsa da, şimdi kendini kuş gibi hafif hissediyor sevincini 

yüreğine sığdıramayarak yavaş sesle şarkı mırıldanıyordu: 

- Kuşlar ötüşür, çiçekler güler, 

- Rüzgâr başımı okşar, 

- Bülbülüm nerede olursam olayım, 

- Gönlüm seninle teselli bulmak ister. 

      Şeftali, üzüm, armut ve elma olgunlaşmış bağ-bahçeler üzerinde kırlangıçlar çark edip 

ötüşüyordu, kenarlarına söğüt ve kavaklar dikilmiş tarlalar üstünde, altın başakları asılmış 

buğday bahçeleri üzerinde beyaz kuşlar cıvıldayarak uçuşuyordu. 

     Süvariler bağlar, tarlalar, yonca bahçelerini arkada bırakıp, Sırderya boyuna geldiler, 

nehrin suyu azalmış, kıyıları açılmıştı. Onlar geçmeye yer bulup, nehirden at yüzdürerek 

geçtiler. Sırderya’nın öteki tarafındaki Çardara vahası pek güzel bir manzara ortaya  
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koymuştu. Güneş ışığına gömülen yemyeşil yoncalar, altın buğdaylar üzerinde hava 

parıldıyordu. Bazen güneşi kapayarak, sürü sürü sığırcıklar uçuşuyordu.  

       Demirtaş’ın ruhu hafiflemiş, keyfi yerinde. Hatta onun tek gözlü sessiz yoldaşının da 

gayet yerinde. Fakat kum sahrasına girmeleri ile keyifleri bozulmaya başladı.  Kumral renkli 

sahra üzerinde küçük kuşlar ipe asılmış gibi, cıvıldaşıp ağlıyorlardı. At toynakları altından 

kırmızı kanatlı çekirgeler uçuyor, büyük büyük kertenkeleler kaçıp, çalılıkların biçimsiz 

gövdelerine yapışıyorlardı. 

       Bu tatsız manzara Demirtaş’ın temiz kalbini solduruyor, düşüncesini kara fikirler 

bulutuna çeviriyordu.  Bir vakit günün battığı taraftan, toz-kum ile samanları etrafta savurarak,  

hortum bastırıp gelmeye başladı. Demirtaş ve yol arkadaşı hortum geçip gidene kadar yüzlerini 

örtüp, ters yöne baktılar. << Kökü çürüyen deve dikenleri, kuşların gökte oynayışlarına bakıyor, 

damar atan dikenli ot, peygamber çiçeği, ısırgan yeri kucaklayarak, canlarını koruyor >>, diye 

düşündü Demirtaş.  

      Yüz gözleri, üst başlarını toz-kum basmış Demirtaş ve yol arkadaşı, hortumlara, 

gündüzki yaz rüzgarına ve geceki ayaza aldırmadan gidiverdiler. Onlar yoldaki tuzlu 

kuyulardan şişelerini doldurup, gece gündüz yol yürüyor, Ürgenç’e varmak için acele 

ediyorlardı.  

      Aradan bir ay geçince, bozkır rüzgarı ve güneşten yüzü kararıp, göz altı torbaları 

oluşan Demirtaş, Otrar’a Harezmşah’ın cevabını getirdi. Sultan İnalçık’ın fikrini doğru bulmuş 

ve hain tüccarların mallarına haciz koyarak, kendilerini öldürmeye rıza göstermişti.  

 

VIII 

İlkbahar mevsimi. İki gün sağanak yağan yağmur ve onun ardından görünen güneş 

bitkileri kulağından çekip çıkarmış, her yer yemyeşil, bahar bozkıra çiçekli yeşil bir kilim gibi 

yayılmıştı. Havada kanatlarını çırparak kaya serçeleri ötüyor, kırlangıçlar ok gibi uçuyor, nehir 

kenarındaki çalılar arasında bülbüller bağırışıyordu.  

Sırdeya kıyısındaki güzel manzaralı yere onlarca otağlar kurulmuş. Bazı otağlardan koşuk 

sesi, bazılarından sohbet, kahkaha sesleri duyuluyordu. Üzeri çiçekli (nakışlı)-   
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beyaz keçe paspas ile kaplanmış bir otağ göze apaçık çarpıyordu. Ama bundan ne bir 

gülme ne de bir koşuk sesi duyuluyordu. Bundakiler etraftakilerin sevincine katılmadan, ciddi 

bir sohbetle meşguldü. Otağın baş tarafındaki altın brokar döşek üzerinde iki kişi bağdaş 

kurmuş, yavaşça konuşarak kımız içiyorlardı, onların sağ ve sol taraflarında hizmetkârları saygı 

göstererek oturuyorlardı, daha aşağıda başına beyaz tülbentten sarık sarmış beyaz yüzlü, siyah 

saçlı güzel gelin- İnalcık’ın ikinci eşi, yanındaki matarayı sallaya sallaya, akçaağaçtan kaselere 

kımız koyuyordu ve iki eliyle konuklara uzatıyordu. Misafirler kımız içip, önlerindeki sofranın 

üzerine dizilmiş gümüş tabaklardan soğutulmuş et ve kaz kebabını yavaşça yiyorlardı. 

Başköşede oturanlardan biri- yakınlarda Ürgenç’ten gelmiş bir tümen atlı askerin 

komutanı Karaca Hacib idi. İnalçık onun şerefine şehirde birkaç gün ziyafet verdi, şimdi de Sır 

kıyısına götürmüş etrafı gezdiriyordu. Amacı Karaca Hacib’i yakından tanıyıp, onun nasıl biri 

olduğunu anlamaktı.  

Cengizhan’ın elçileri öldürüldükten sonra her iki taraf savaşa hazırlanmaya başladı. 

Harezmşah, her bir şehir, her bir kale kendini savunsun, diye emir verdi. Sultan kendinin özel 

hizmetkarı Karaca Hacib’e on bin atlı asker verip, Otrar’a gönderdi. Saray muhafızlarının 

kumandanı Timur Melik’i de birkaç bin asker ile Hucend’e gönderdi, İnalçık ve Timur Melik 

gibi akıllı kumandanlar ordunun her tarafa dağıtılışının memleket için kuşkulu olduğunu iyi 

bilir, ama tek bir kelime etmez, çünkü taş yürekli sultanın bir sözünü iki etmezlerdi. Sultanın 

politikasından memnun olmayan, ona karşı konuşan kişinin ömrü kısa olurdu. 

Şimdi İnalçık misafirin gönlünü eğlemek için ondan bundan konuşarak oturuyor, ama 

kalbi huzursuz, içi içini yiyordu. << Şimdi eğlencenin zamanı mı? Cengizhan Tangut’u, Doğu 

Türkistan’ı aldı, bize saldırmaya hazırlanıyor, biz ise gafletdeyiz. >> diye düşünüyordu o iri 

yarı Karaca Hacib’in neşeli, tabak gibi yüzüne bakarak. 

Hacib’in omzunda gerçek çuhadan (yünden) dikilmiş hafif kısa düğmeli kolsuz ceket, 

ayağında yüksek topuklu dana derisinden bir çizme vardı. O, fiske vursa kan damlayacak 

kıpkırmızı yüzünü buruşturup, gözlerini alaylı bir şekilde kısıp, konuşma arkadaşına kulak 

veriyor, zaman zaman anlamsızca bir sırıtış yüzünü aydınlatıyordu. 
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- havalı oturuşu, başını kaldırıp, acele etmeden konuşması onun gururlu ve kendine değer 

veren bir adam olduğunu gösteriyordu. Gecelerini uykusuz geçiren bir kişi gibi gözaltı torbaları 

oluşmuş, alnını kırışıklık kaplayan İnalçık ise çekik gözlerini parlatarak, Kara Hitaylar ile 

yaptığı savaşlar hakkında hikâye anlatıyordu. O, Karaca Hacib gibi ağır ve mütevazı değil, 

iradeli ve gayretli görünen yüzünde gurur ve kibirden eser yok, heyecanla hararetle 

konuşuyordu. 

- Talas boyundaki savaş tarih sayfasında ebedi olarak kalacaktır. Düşmanın otuz binden 

fazla ordusu nehir kıyısında duruyordu. Bizim ordu davullar çalıp, saf tutuyordu. Ben zırh giyip, 

atlara kurşungeçirmez yelek koyup, bir tümen atlı mızrakçı asker ile düşmanın sağ tarafından 

arkasına geçtim. Düşmanı ortaya alıp biraz savurduk ki, o kaçacak yer bulamadı. Kara Hıtay 

şaşkınlıkla, dağa kaçtı, birkaç bin askeri bizim atların ayakları altında çiğnendi… - İnalçık öyle 

heyecanla anlatıyordu ki, onu dinleyenler onun sözüyle büyülenip, savaş manzarasını kendi 

gözleriyle görüyormuş gibi sessizliğe büründüler. Vali kendi hikâyesini tamamlayıp, derin bir 

iç çekti, yavaş bir şekilde konuştu:  

- İşte, şimdi Moğol talihsizce üstümüze ordu gönderiyor. Eğer biz var gücümüzü Sır 

kıyısına toplasaydık, Cengiz’in ordusunu dağıtırdık. Bizde asker çok, silah-cephane bol, 

tecrübeli komutanlar fazlasıyla mevcut. Ne yazık ki, biz bu kuvvetleri bir yere toplamadan, 

tersine yayıyoruz. 

İnalçık saray veziri Şahabiddin Hivegi’nin sultanın huzurundaki kurulda söylediği 

sözlerini tekrarlıyordu. Kurulda sultan saray vezirinin fikrine kulak vermemişti, her kale kendi 

başına savaşsın, Moğol orduları yayılıp gidince, onları yenmek kolay olur, diye düşünüyorlardı 

Karaca Hacib de bu son teklifi destekleyen ileri gelenlerden biriydi. 

-  Ben sultan hazretlerinin her bir kararı hatadan uzaktır, diye bilirim, -dedi Karaca Hacib 

burun deliklerini gererek. – Bunu bilin ki, Moğol kağanının ordusu gerçek savaşı henüz 

görmedi. Haydi, Moğol bizimle birlikte savaşıp görsün.... göstereceğiz. Harezmşah askerinin 

bu zamana kadar hiç kimseye yenildiği yok ve yenilmeyecektir. 

- Doğrusu, -dedi İnalçık kaşlarını çatarak. – Eğer biz 
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gaflet uykusuna yatmadan, savaşa güzelce hazırlanırsak, Moğol’un bütün dişini söküp 

alırız. 

- Kederlenme, Gayirhan. İlk savaştaki gibi Moğol ordularını harap edeceğizdir, dedi 

Hacib gururla. 

İnalçık bu adamın düşüncesizliğine, esassız övünmesine, çocukça düşünce kurmasına 

şaşırdı. Kendini beğenmiş kişilerin ciddi bir engelle karşılaştıklarında suya düşmüş ekmek gibi 

şişip, sonra yumuşayıp söndüğünü ömründe çok görmüştü.  

Gezi ve eğlence için çağırılan yerde böyle sözlerin faydasız olduğunun İnalçık farkına 

vardı. Sultanın anlamsız kararından dolayı keyfi kaçan şehir valisi, saflık edip, kendi fikrini 

açıkça söylediği için çok pişman oldu. Üstelik kimin önünde? Söz anlatılamayan cahil ve 

yapamayacağı şeyler hakkında övünen bir kişinin önünde! Çok yazık! Konuyu değiştirmek için: 

- Karaca koşuğu güzel söyler, diye duymuştum, haydi, Aysulu ile söyleyin de görelim, -

dedi. 

Yumruğunu baldırına dayayarak oturmuş Hacib’in tabak gibi yüzü parladı, bir kase 

kımızı döküp, Aysulu’ya uzatırken, sesini yükselterek:  

Sırderya’dan ördek uçar boynunu uzatarak, 

Bana bakar bir nazenin gözünü süzerek. 

Gayirhan’ın koyunları çok, yılkısı çok, 

Yaylalarda kıkırdayarak gider top top. 

Sayısızdır sığır, boğa, devesi, 

Hepsinden güzel imiş ak biyesi. 

O sondaki sözlerini söylerken, Aysulu’ya bakarak, göz kırptı. Anlamsız benzetmeye 

sinirlenen Aysulu kaseyi tekrar doldurup, Hacib’e uzatırken, kara saçlı küçücük güzel başını 

sallayarak cevap verdi:  

            Haset etme sen başka birisinin haline, 

            Göz dikme İnalçık’ın helaline.  

            Koşuk söylersen, bilerek söyle, yalan söyleme, 
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            Sakindir diye ak biyeden tepik yeme. 

Otağdakiler Aysulu’nun cevabına hayran olup, gülüştüler. Bu güzel kadın rakibinin her 

bir nüktesine marifetli bir kılıç ustası gibi marifetle cevap 
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verip, onun her bir darbesini çürütüyordu. İnalçık ise dili kılıç gibi keskin hatununun zil 

gibi sesini ve akıllıca cevaplarını duyunca zevkleniyor, boğazından gayri ihtiyari çıkan sesler 

ile hatununa cesaret veriyordu. 

Karaca Hacib gittikçe saçmaladı ve şakaları kabalaştı. << Beyaz at >> sözünü takiben, 

edep sınırından çıkmaya başladı. Ama Aysulu da güçsüz görünmeden, ustalıkla ona geri cevap 

veriyor, otağ etrafına toplanmış adamları güldürüyordu. Hepsinin gözü yanakları bir elma gibi 

kızaran Aysulu’da idi. O yeni yeni sözler, benzetmeler bulup, rakibini duvara çarpıyordu. 

Nihayet, Hacib yenildiğini kabullenip, saygı gösterdi. 

Böylece ziyafet sevinç ve eğlence ile sonlandı. 

IX 

Şehir ve civardaki köylerin ahalisi tarafından Otrar kalesinin zarar görmüş yerlerini 

düzeltmek ve kale etrafındaki siperleri temizlemek, derinleştirmek için seferber olundu. Arazi 

sahipleri,  tüccarlar ve zenginler elinde ezilen halk tekrar Moğollar’a yem olmak istemezdi. 

Emekçi halk daha yakında Kara Hıtayların zulmünden kurtulmuş, yabancı memleket 

istilacılarının Kıpçak hanlarından da katı yürekli, acımasız olduğunu bilirdi. Kara Hıtaylar ile 

girilen savaşlarda kaleye birçok zayiat verilmiş, bazı yerleri yıkılmıştı. Bunları düzeltmeden, 

şehri koruma altına almak mümkün değildi. Halkın bir kısmı kuşatma vaktinde, şehri su ile 

güvenilir kılan havuzları temizlemeye başladı. Şehrin içi arı kovanı gibi vızıldaşıyor, her tarafta 

omzuna hasır koymuş veya uzun saplı kürek kaldırıp işe koyulmuş kişiler göze çarpıyordu. 

Şehrin üstünü bulut gibi kaplamış toz-kum, yaz güneşi ışığında altın zerreleri gibi parıldıyor, 

ağaç yapraklarına, gül dallarına, insanların yüzüne yapışıyordu. Halk kendi ana şehrini 

sağlamlaştırmak için canını esirgemeden fedakârlık gösterdiği zamanda gündelikçi tutup, 

kendilerini ağır çalışmadan kurtaran tüccarlar altın-gümüşlerini ve mücevheratlarını küçük 

çömleklere koyup, toprağa gömmekle uğraşıyorlardı. 

Ağustos ayının on beşine gelince, şehir düşmana sürekli karşılık göstermeye hazır oldu. 

Kalenin zarar gören yerleri tamir edildi, temizlenen siperler, şe- 
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-hir içindeki havuzlar suyla, şehir ambarları tahılla dolduruldu. Civardaki çiftçiler acele 

edip, arpa-buğdayını oraklayıp, dövüp, at arabalarında şehre taşımaya başladı.  

Üzengi ustaları ve demirciler son defa şehir yakınındaki Arslan Dede mezarına seyre 

çıkmışlardı. Onlar mezar başında beş tane koyunu kesip, bir tanesini şeyhlere hibe ettiler, dört 

tanesini de büyük kazana koyup kavurma pişirdiler.  

Sıra kavaklar gölgesine yayılmış uzun yorgancıklar üzerinde bağdaş kurmuş yemek 

yiyorlarken, zanaatkarlar memleket sınırına yaklaşıp gelen Moğollar hakkında ve memleketi 

savunma hakkında konuşuyorlardı. Fikirlerini meşgul eden kara düşüncelerden kendilerini 

uzaklaştırmak için söz konusunu değiştirmeye ne kadar çabalasalar da, söz dönüp dolaşıp, 

gönüllerini huzursuz eden o konuya takılıyordu. Memleket üstüne felaket hortumu bastırıp 

geldiği zamanda başka şey gönle sığar mıydı?  

- Ahiler, gelin şimdi, günden güne yayılıp gelen düşmanı def etme çareleri hakkında 

söyleşelim, diye konuşmaya başladı ahiler aksakalı Abdülmecid usta, ağarmış koyu kaşlarını 

çatarak. – Otrar kalesi kapalı ve sağlam olsa dahi, Moğol gibi düşmanı def etmek kolay bir iş 

değil. Eğer ulus, özellikle, biz zannatkarlar orduya yardım etmezsek, işleri harap olacak. Gece 

gündüz vali efendi zanaatkarların başlarını huzurlarına davet edip, bu hususta fikir istiyordu. 

Her bir meslek sahibi kendi yoluyla orduya yardım etmeye söz verdi. Ben sizin adınıza, biz ok, 

mızrak, kılıç-kalkan, zırh-zincir yapıyoruz, yararlı şekilde orduyu temin ederiz, diye 

konuştum…  

Aksakal acele etmeden, durup durup uzunca konuştu. Zanaatkarların bazıları onun sözünü 

taraftarlıkla dinliyor: << Gerçekten, doğru söylediler, yardım edeceğiz >> , diyerek onun 

sözünü tasdikliyor, kimileri de alınlarını çatıp, toprağı eşeleyerek oturuyorlardı. Esmer tenli, 

zayıf ve öfkeli bir zanaatkâr ara sıra homurdanıyordu. 

Sözünü bitirdikten sonra aksakal avucunun arkası ile göğsüne düşen gri saçı sakalının 

altından kaldırıp, ucunu ısırıp, bıyık altından gülerek, homurdanarak oturan kişiye bakıyordu. 

- Baykadem, siz bir şey mi diyeceksiniz yoksa? Konuşun, kulağımız sizde. 
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- Söyleyeceğim söz şu ki, biz bu zamana kadar Kıpçak beylerine vergi ödeyip, onları 

besledik. Şimdi onların kendileri düşmanı savuştursunlar. 

- Moğol beyleri gelip, derini diri diri yüzse olur mu?- diye onun sözünü böldü yanındaki 

bir ihtiyar. 

- Şimdi ise Kıpçak beyleri yüzüp alacaklar.  

- Kıpçak beyleri paranı alırsa, Moğol canını alacak. 

- Moğol gelip, soyumuzu kırsa, kadın ve namusumuzu pazara çıkarıp satsa iyi mi?  

- O halde Kıpçaklara büyükler kendileri yardım etsinler, karıncayı at yapıp savaşa 

çıksınlar, dedi birisi. 

Aşağıda oturan gençler bu sözü duyup, kıs kıs güldüler. 

Aksakal öfkeyle: 

- Yeter, gevezeliği bırakın!- diye azarladı. - Sözüme kulak verin, ahiler, diye konuşmaya 

başladı yine herkes sessiz olduktan sonra. –Baykadem’in sinirlenmeye hakkı var. Kara Hıtaylar 

kovulduktan sonra şehir yönetimi biz zanaatkaları gümrük vergisi ile baskıladı. Biz birkaç kere 

vali efendiye şikâyet ettik, önce dinlemediler, sonrasında vergilerin sayısını azalttılar. Eski 

zamandan beri biz zanaatkârlar vergi yani gümrük vergisi sözünü duymamıştık. Ama şunu bilin 

ki, Moğol gelirse sadece vergi ile kurtulamayacaksınız… 

Aksakal, Moğolların halkın başına neler getireceğini sanki gözleri ile görmüş gibi 

konuştu. Hepsini panik bastı. 

- Düşmanın elinde hor görülmeyi istemeyen her bir Müslümanın silahlar yapması gerek, 

biz elimize kazma, çekiç, gençlerimiz de silah alsınlar, önce düşmanı def edelim, sonra kendi 

hocalarımızla birlikte konuşuruz, dedi aksakal sözünü bitirip. 

- Doğru söylüyorsunuz, Kıpçak beyleri bizim gayretlerimizi de bilsinler. Zanaatkâr 

gençlerin elinde silah olursa, soyluların dili daha kısa olur, dedi bir ihtiyar aksakalın sözünü 

onaylayarak. 

Ağustos ayının son günlerinden birinde Demirtaş sultandan izin alıp, annesini şehre göç 

ettirip 
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gelmek için bağa doğru yola çıktı. Yolda bahçe sokaklarını tozutarak, çiftçiler şehre 

göçüyorlardı.  

Doru at üstünde kurulmuş gibi oturan yakışıklı Demirtaş’a bakınca hepsinin hevesi 

gelirdi. Bu delikanlı gençlik çağında arzu ettiği şeye ulaşmıştı: şimdi onun kendi atı vardı, 

akşamüstü onu ahırına götürüp bağladıktan sonra kadife gibi yumuşak burun deliklerini 

okşayıp, dizginini çıkarıp, soğuduktan sonra eyeri alıp, üstünü örtüp, sulayıp yem veriyor, sonra 

boynuna yavaşça vuruyordu. Onun gözünde bundan daha yüksek şans olması mümkün değildi. 

Ama o bu şansa ulaştığı anda ülkenin üstünde felaket baykuşu kanat çırpmaya başladı. Fakirin 

şansı bu ya, ağzı yemeğe ulaştığında burnu kanar.  

Şimdi onun kalbi huzursuz, yüreği yüreğine sığmazdı. Doru atının başını sıvazlayıp, 

kamçılayarak toprağı tozutup giderken, yetmiş yaşına basmış çaresiz annesini düşünüyordu: << 

Bağı bahçeyi bırakıp, şehre göçmesine nasıl razı etsem ki, öyle ya babadan miras yuvasını terk 

edip gitmek kolay mı? >> 

Demirtaş küçücük bağa girdiğinde, elmaların kızardığını, çit üzerindeki üzümün 

büyüdüğünü görünce, kalbi daha fena huzursuz oldu: << İşe bak ki cennet gibi bahçelerimizi 

bırakıp, kaleye gizlendik! Bu korkaklıktır! Düşman üstüne aslanlar gibi üşüşüp gitmeden, 

fareler gibi yuvaya saklanmak er kişinin işi değil. Ne yapalım, sultanın emri bu! >> Bu zamana 

kadar adını hürmetle ağza aldığı sultana o şimdi içinden en edepsiz sözlerle sövüyordu. Fakat 

eyvana arkasını verip, açık kahverengi seccade üstünde tesbih çekmekte olan annesinin 

kamburlaşan, zayıf bedenini gördüğünde bütün her şeyi unuttu, gönlü yumuşayıp, kalbi şefkat 

ile doldu. Yaşlı kadın atın burnundan solumalarını duyunca, dönüp baktı. Yerimden kalkayım 

derken, entarisinin eteğine bastı ve sendeledi. Oğlu atılıp ona yardım etmeseydi, düşecekti. 

- Gel, oğlum, iyi misin? Niçin dün gelmedin?, dedi o gülümseyerek.  

- İş çok. Şehri sağlamlaştırıyoruz. 

Demirtaş mümkün olduğunca basit bir dille memleketin durumunu ifade etmeye çalıştı. 

- Bağı bahçeyi bırakıp, kadınlar gibi kale içine mi saklanıyorsunuz?, diye sordu yaşlı 

kadın alayla. 

  



42 
 

166 

- Sultanın emri bu!, dedi Demirtaş kıpkırmızı olup. 

- Allah alsın sultanı!, yaşlı kadın kendini tutamadan gevezelik etti. – Yüreğinde ateş olsa, 

feryat edip düşman üstüne saldırmaz mı? Yazıklar olsun ki yuvasına gizlenip, kendi 

vatandaşının bağ bahçelerini düşmanın ayakları altına aldırırsa! 

Demirtaş annesinin sözüne kulak verip gülümsüyor << Ne kadar yaşlanmış olsa da, yaşlı 

kadın olayı birçok ileri gelene göre daha doğru anladı >>, diye düşünüyordu. Bağ evini bırakıp, 

şehre göçmek gerektiğini söylediğinde yaşlı kadın öfkelendi. 

- Niçin bağ evini bırakıp gidecekmişim!, dedi öfkeyle. – Hiçbir yere gitmeyeceğim, 

buradan ölüm çıkar. 

Demirtaş ah çekip, yerinden kalktı ve bahçeye girdi << Annem hiçbir zaman burayı 

bırakıp şehre gitmeyecek bahçesinden, büyüdüğü topraktan ayrılırsa ölecek. Bu evin bahçesini 

ebedi kılacağım diye dedem öldü, her bir karış yer dökülen ter ve gözyaşları ile sulanmış. Ama 

yaşlı kadını bırakıp gidersem, Moğollar ona zayiat vermez mi ki? Bu yerde onu bırakmak 

tehlikeli. Yine de bir defa daha yalvarıp göreyim, keşke razı olsa! >> 

Ama yaşlı kadın kendi sözünde kararlıydı, oğlunun yalvarıp yakarması onun ihtiyarlamış 

sinirlerine zerre kadar etki etmedi. 

- Allah’ın izniyle,  dedi dudaklarını şapırdatarak ihtiyar kadın. – Sen beni merak etme. 

Yaradan’a samimi bir şekilde sığınırsam, bu vatanım olan kulübem demirden kaleye döner, 

düşman bana hiçbir şey yapamaz.  

- Moğol alçak, acımasız diye duyuyorum, size zarar verirler diye korkuyorum,  dedi 

Demirtaş annesinin ak saçlarını okşayarak.  

- Bana hiçbir şey olmayacaktır, dedi ihtiyar kadın kendine inanmış bir şekilde, -sen 

öldürecektir diyorsun, ihtiyar bir kadını öldürünce şah mı olacak Moğol, o kafirlerin de annesi 

vardır.  

İhtiyar kadının bu gerekçesi ona kuvvetli şekilde etki etti. << Gerçekten, ihtiyar bir kadını 

öldürüp ne menfaat elde edecek Moğol? İyisi mi, onu bu yerde bırakıp, yiyeceğini tedarik edip 

gideyim. Zorla götürmek olmaz >> , dedi kendince, ama o an hemen yüreği bir şeyi sezmiş gibi 

ürktü.  
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X 

Binbaşı Kulnazar hoca kendi bölüğü ile birlikte kapıdan çıkıp doğuya doğru yol aldı. 

Karşıdaki bağlar üzerinde yükselen güneş süvarilerin başlarındaki parlak miğferlerde, 

omuzlarındaki zincir zırhlarda belirip gözlerini kamaştırıyordu. Toynaklar altından havaya 

yükselen toz toprak atların burnuna girip kişnetiyordu. 

Yakın zamanda yüzbaşılık mertebesine yükseltilen Demirtaş binbaşının yanında atını 

sürerek gidiyor, koruyucusunun sözlerine dikkatle kulak veriyordu. 

- Düşman kaçmaya başladığında sen coşkuyla gidip, arkasından boş yere kovalama, 

tuzağa düşersin. Karahıtaylar kaçarak savaşırlardı, Moğollar ile bunlar akraba. Kuş yuvasında 

ne görürse onu yapar, derler. 

Demirtaş savaş sırasında kendi liderinin bu kadar ağırbaşlı ve kaygısız olmasına hayran 

kalıyordu. Kendisinin ise kalbi heyecanla atar, sinirlenir, yüreği sıkışıyordu.  

Birlik bağdan sokaklardan geçip, geniş bir tarlaya çıktıktan sonra askerler yayıldı. 

Demirtaş kendi bölüğünün başına geçti. 

Göçmen haberciler düşmanın doğu tarafından gelmekte olup ileri yaklaştıklarını haber 

vermişlerdi. İnalçık kapıları örtmeden önce düşmanla savaşıp görmek istedi.  

Demirtaş kendi lideri ile kartal gibi kanadını germiş ordunun ortasında gidiyordu. Çok 

geçmeden, önceden gönderilmiş gençler nefes nefese at sürerek geldiler, düşmanın öndeki 

kısmına rastlayıp, güç bela kaçarak kurtulduklarını anlattılar. Kulnazar binbaşı atını 

kamçılayarak sürüp gitti. Atlılar onun arkasından beklemeden sıra sıra sürüp gidiverdiler.  

Düşman süvarilerinin görünmesiyle birlikte ortadan Kulnazar lider olarak bir grup atlıyla 

ayrılıp, kılıç çıkarmış şekilde düşman üstüne at sürdü. Sağ ve sol kanat yay gibi eğilip, düşmanı 

iki yanından bastırmaya başladı. Moğollar iki-üç dakika savaştıktan sonra arkalarına bakmadan 

kaçtılar. Demirtaş daha savaşa girmemişti. Kulnazar hoca Moğolları kovalamadan geriye 

dönmeyi emretti. Savaşta ölen Moğollardan on-on beş tanesinin kellesini kestirip, çuvallara 

koydurdu. Bu vakte kadar savaşı görmemiş Demirtaş kana bulanmış bu çirkin kelleleri 

gördüğünde sersemleyerek, içi bir tuhaf oldu. Onun 

  



44 
 

168 

suratını ekşittiğini görünce, binbaşı bıyık altından gülerek: 

- Miden bulanmışa benziyor , dedi. Başta böyle olur, sonra alışacaksın. 

Otrarlılardan on dört tanesi ölmüş, beş-altı tanesi yaralanmıştı. Yaralıların yarasını sarıp, 

ölüleri kişneyen atlarına yükleyip, kaleye geri dönmeye başladılar. 

* * * 

Güzün gelmesiyle birlikte Cengizhan birkaç yüz bin atlı ve yaya askerden ibaret büyük 

ordusunu harekete geçirip, Otrar’a ulaştı. Moğollar şehri savaş geleneklerine uygun olarak 

çevrelemeye giriştiler. Evvela su yollarını gizleyip, şehre sudan girilmesini önlemeye 

koyuldular. Mancınıklardan durmadan taş atıp, büyük yaylardan ok yağdırdılar, bu anda güçlü 

destekçiler kale etrafındaki hendekleri doldurmaya başladılar. Karluklar, Uygurlar ve başka 

halklar da Moğollar’ı takip ederek gelmişlerdi. Moğollar hendek doldurmak gibi en ağır ve 

tehlikeli işleri bunlara yaptırır, ganimetin ise pek az kısmını verirdiler. Kale koruyucuları dolu 

gibi yağmakta olan taş ve oklardan sakınmak için kendilerini sığınağa aldıklarında Uygur ve 

Karluk destekçiler hendeğin çokça kısmını doldurup bıraktılar. Onların bir kısmı şehir 

etrafındaki kavakları kesip, uzun merdivenler hazırlamaya başladılar. Moğollar kale 

muhafızlarını oyalamak için kapıların önünde kargaşa çıkarıp, yalandan saldırıya geçiyor, bu 

anda hendeklerin doldurulduğu yerlerden yan yana iki kişi sığacak kadar büyük merdivenleri 

koyup, piyadeler kale tepesine yavaş şekilde çıkmaya çabalıyorlardı. Moğollar civardan sürüp 

getirdikleri esirleri merdivenden çıkmaya mecbur bırakıyorlardı. Zavallı esirler iki ateş arasında 

kalmış: Yukarıya çıkmayalım deseler, Moğollar arkalarından vuracak, çıkalım deseler, 

muhafızların ok ve mızrağına saplanacaklardı. Fakat Moğolların bu çabası her seferinde 

başarısızlığa uğruyor, çünkü uyanık muhafızlar düşman nereden saldırsa, orada hazır bulunup 

onları merdivenleri ile alaşağı ediyorlardı. Şehir zanaatçılarının oğulları da silahlanmış, asker 

safında durup, kaleyi korumaya çalışıyorlardı. Bazen Kulnazar binbaşı gah o kapıdan, gah bu 

kapıdan atlı askerleri ile çıkıp, Moğollar ile çarpışıyor, onları kale altından kaçırıyor, kaleyi 

taşa tutan aletleri bozup, derhal yine kaleye giriyordu.  
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Moğol komutanları sert savunma yapılan, erzak ve su bol olan bu sağlam kaleyi bir hamle 

ile almaya gözleri yetmedikten sonra, onu uzun sürede kuşatmaya karar verdiler. 

XI 

Cengizhan kendi çadırını Sufi kapısı karşısındaki tepelik üstüne kurmuştu. Kaleden atılan 

ok ve taşların ulaşamadığı bu tepeliğin çevresine hendek kazılmış, etrafı toprak duvar ile 

sarılmıştı. Tepenin tam ortasına altın kapılı sarı ipek çadır kurulmuştu. Bu kağanın çadırı, o 

cihangirin dört oğlu ve noyanlarının çadırları ile çevrelenmişti.  

Akşam vakti.. Esinti, çevredeki bahçelerden olgunlaşmış meyvelerin aromatik kokusunu 

alıp gelmekteydi. 

Cengizhan kenarları kaldırılan çadırında dört oğlu ve meşhur noyanları ile toplantı 

yapıyordu. Baş köşedeki altın döşek üstüne kağan, ipek yüzlü yastığa dirseğini koymuş bir 

şekilde Cebe noyana keskin gözlerini dikip, onun sözlerine dikkatle kulak veriyordu. Bu anda 

altmış dört yaşına girmiş kağan görkemli, uzun sakallı hala gözü pek bir yaşlı adamdı. Yanakları 

çıkmamıştı, yüzü köse Moğolların yüzüne benzemezdi. Şimdi o tecrübeli komutanının 

yuvarlak, bir tüyü olmayan yüzüne bakıp, elmas gözlü yüzük takılmış parkmakları ile kızıl 

sakalını sıvazlıyordu. Sol taraftaki saygın yere onun dört oğlu: Cuci, Çağatay, Oktay(Ögeday) 

ve Tuluy oturmuş, sağ tarafında meşhur komutan Cebe noyan, Ulak noyan, tek gözlü Subutay 

yiğit ve Saktu diz çökmüş şekilde oturuyorlardı. Cebe noyan bundan sonraki hareket hakkındaki 

fikrini beyan etmekteydi. 

- Türkistan ilinde Otrar kalesi gibi korunaklı ve sağlam kale yok, diyordu o kaşlarını 

çatarak. – Üç günden bu yana bütün gücümüzü harcayıp, bir yere varamadık. Bu gibi kapalı 

kaleleri tek saldırıda almak mümkün değil. Hisar halkı savaşçı, gençleri ok atma dersi almış. 

Bunlardan başka, tahminime göre, İnalçık’ın elli binden fazla askeri var…  

- Elli sekiz bin,  diye laf attı Cengizhan. 

Cebe noyan konuşmayı durdurup, başını eğdi, sonra sözünü devam ettirdi.  
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- Gerçekten, böyle. Kale içinde asker ve halk çok. Şimdi onlar direniş gösteriyor ama beş-

altı ay sonra besinleri bitince, hangi duruma düşecekleri ortada. Bu kaleyi kuşatıp, ele geçirmek 

için burada yüz bin yaya ve atlı asker bıraksak… Cuci ile Çağatay efendiler bu işe baş olsalar, 

Saktu bir kısım askerle Sırderya boyundaki kaleleri zapt etmek için gönderilse, kalan ordu 

kağan hazretleri ve ulu noyan Tuluy Han başkanlığında Kızılkum yoluyla Buhara ve 

Semerkand üzerine gitseler… 

-  Otrar’ı benimle Ögeday’a bırakıp gidiverin, başkalarının yardımına muhtaç değiliz,, 

diye noyanın sözünü kesti Çağatay. Büyük ağabeyi Cuciyi gözünün göresi yoktu. Çağatay’ın 

kedininki gibi oldukça yuvarlak yüzü şişmiş, ela gözleri parlıyordu. Ondan daha yukarıda 

oturan yüzü dar uzun, başı küçükçe Cuci küçük kardeşinin sözünü duyunca kıpkırmızı oldu, 

çünkü bu söz ona çok dokunmuştu. Çağatay’a laf değdirip, bir-iki söz söylemek için ağzını 

bozacaktı ki, Cengizhan Çağatay’a gözlerini fal taşı gibi açarak: 

- Yeter, ulu noyan konuşmaktayken sözünü keserek ne yapıyorsun!, diye kızdı. Cuci 

ağzına gelen kötü sözleri söylemediğine memnun oldu. Rengi kaçan Çağatay diz çöküp, 

babasından af diledi. Herkesin nefesi kesildi.  

Yaşı kırkları aşmış olan Cuci kendini bağımsız bulur, küçük kardeşleri gibi babasına 

dalkavukluk yapmazdı. O babasının ölümünü ve bütün iktidarı ele alış zamanını sabırsızlıkla 

bekliyordu: << Babam sevgili en genç oğlu Tuluy’u kendi tahtına oturtacak olsa gerek. Ama 

bu cılız ve iradesiz küçük kardeşimi << gah >> dediğinde koluma kanat yaparım, bütün 

hakimiyeti elde ederim, neşeli, temiz kalpli Ögeday ise benim çizgimden çıkmaz. Ama Çağatay 

kararlı olabilir. Bunun hakkında sonra düşünürüm >>, diyordu içinden. 

Tilki gibi kurnaz, yılan gibi uyanık olan Cengizhan alçakgönüllülükle kaşını çatarak 

oturan ilk oğluna bakıp, onun yüzünden gönlündeki kara düşünceleri okumuş gibi oldu. Bunun 

için ona tatsız bir bakış attı, müsaade isteyip sözünü devam ettirmekte olan Cebe noyandan 

sonra konuşanlar onun düşüncesini destekleyip, ilave tarzda bazı düşüncelerini ortaya attılar. 

Sonra Cengizhan dirseğini yastık-  
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-tan çekip, kendini doğrulttu ve kızıl sakalını sıvazlayarak yavaştan söze başladı: 

- Her bir sözümü küpe gibi kulaklarınıza takın, her zaman biz düşmanın değil, düşman 

bizim buyruğumuza itaat etmiştir. Talih kuşu daima bize yardımcıdır. Harezmşah’ın kararıyla 

bölünüp gitmiş bu büyük ülke halkını kendi irademize itaat ettirmek o kadar zor değil. Ama 

buranın insanları savaşçı, komutanları deneyimli. Bildiğime göre, sultanın üç cesur komutanı 

var. Onların biri Celaleddin Mengüberdi, ikincisi Hucend valisi Timur Melik, üçüncüsü de 

Otrar valisi, Türkan Hatunun yeğeni İnalçıktır. Sultan ile Mengüberdiye karşı Tuluy ile Cebe 

noyanı alıp kendim giderim. İnalçık’ı etkisiz hale getirmesi için burada Çağatay ile Ögeday’ı 

bırakacağız. Timur Melik ile hizmet etmeye Ulak noyan ile Saktu’yu göndereceğiz. Cuci ise 

Cend, Binakent ve Yenikent’i kuşatsın.  

Cengizhan Orta Asya şehirleri, kaleleri, meşhur komutanlar ve ordu hakkında birçok bilgi 

toplamıştı. O, uykusuz gecelerde kurduğu planlarını beyan ederken, oğulları ve noyanlarını 

kendi açıkgözlülüğü ve hafızasının gücüyle hayretler içinde bırakıyordu. 

Toplantı bitince, Cengizhan ayaklarının uyuşmasını geçirmek için yerinden kalkıp 

dışarıya çıktı. Oğulları ve beyleri de yavaşça kalkıp, tek kelime etmeden onun arkasından takip 

ettiler. Çadırlardan on beş adım kadar ileride, iki taraftan demir zincire bağlanmış kaplan 

önünde on bir- on iki yaşlarında bir çocuk duruyor, elindeki uzun sopayı kaplanın burnuna 

götürüp sinirlerine değiyor, kaplan ise keskin dişleriyle gülümseyerek, gözlerini kısarak 

kükrüyordu. Öndeki ayağı ile sopayı yakalamak istediğinde, çocuk yanındaki silahlı delikanlıya 

bakıp, kahkahayla gülüyordu.  

Cengizhan çocuğun yanına gelip, onu kolundan tuttu ve daha ileriye götürdü. Çocuk onun 

gözde torunu, Cuci’nin oğlu Batuydu. Kağan torununu cesaretlendirerek yetiştirmeye çaba 

gösteriyor, onun kaplanla oynamakta olduğunu gördüğünde öfkelenmek bir yana dursun, 

aksine, memnun olmuştu. O dar uzun ak yüzlü, çekik gözlü torununa yavaşça eşlik ederken: 

- Otrar şehri içinde bundan da güçlü bir kaplan var, dört yüz elli elçinin başını almış, dedi. 

– Çağatayla Ögeday amcan o kaplanı tutup, zincire bağlayıp getirecekler. 
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Batu’nun gözleri parladı: 

- Gerçekten mi? Güçlü kaplan, öyle mi? Dede, söyleyin, onu çabucak yakalayıp 

getirsinler… 

- O, iki ayaklı bir kaplan. Adı Gayirhan. Çağatay amcan onu yakalayıp getirirse, 

zincirleyip her şekle sokacağız. Şimdi git oyna, benim işim başımdan aştı.  

Aradan üç gün geçince, Cengizhan; Çağatay ve Ögeday’a yüz bin asker bırakıp, kendisi 

sevgili oğlu Tuluy ve büyük Noyan Cebe ile Kızılkum bozkırı yoluyla Buhara üzerine ordu 

gönderdi… Ordunun bir kısmı Ulak noyan önderliğinde Hucend’e, bir kısmı Cuci önderliği 

altında Yenikent ve Binakent tarafına doğru yola çıktı. Otrar kalesi altına akıp gelen bulanık 

ırmak dört kola ayrılmıştı. 

Moğollar Otrar’ı uzun süre kuşatıp, dayanıklılığını kaybettirmeye karar verdiklerinden 

sonra kale altından daha uzağa gidip, onu demir halka gibi kuşattılar. Çağatay askerlerine 

sırayla kendi çoluk çocuklarının yanına gidip, bir iki gün onların yanında durup gelmeye izin 

verdi. Moğolların çoluk çocukları öküz ve develerin kullandığı uzun şemsiyeli arabalara binip, 

ordu arkasından gelmekteydiler. Bekar çeriler ise onar onar ayrılıp, civardaki sahipleri bırakılan 

bahçelere gider, bal gibi tatlı meyvelerle karınlarını ve heybelerini doldurup, akşamüstü 

ordugaha tekrar dönerlerdi. 

Onbaşı Tukçar önderliğinde bir grup çeri bahçelerde aylak aylak gezerek, yeni yapılan 

bir kapı önünde durdular. Kil duvar üstünden bol miktarda olmuş şeftali ve erikler sokağı 

gözetliyordu. Bir Moğol kapıyı itti, açılmadı. Çeriler kapıyı kırarak, bahçeye girdiler. Yeni 

yapılan eyvanda Demirtaş’ın annesi açık kahve seccade üstünde oturmuş, tespih çekiyordu. 

İhtiyar kadın İsmi Azam duasını okuyup tekrar tekrar dua ederken avlucuğum şimdi demir 

avluya döndü, hiçbir düşman buraya giremez, diye düşünüyordu. Moğollar musibet gibi avluyu 

basıp girince, ihtiyar kadın başındaki saçları uzamış, yuvarlak yüzleri gördü. İlk başta onları 

Yecüc-Mecüc diye düşünüp, salavat getirdi. Ama bununla da onları def edemedi. 

Moğollar arasında yerli halkın dilini bilen Karluk bir delikanlı vardı. O delikanlı ihtiyar 

kadına çirkin, lekeli yüzünü çevirip, kadınlarınki gibi ince bir sesle: 

- Ninecik, sana konuk olmaya geldik. Gizlediğin pişileri ortaya çıkar, dedi. 
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Saçları pamuk gibi ağarmış ihtiyar kadın gözlerini büyükçe açıp, şaşıp kaldı. Karluk 

delikanlı kendi emrini tekrarladıktan sonra ihtiyar kadın yerinden kalktı ve davetsiz misafirlere 

içinden beddua ede ede, odaya girdi. << Eğer söylediklerini yapmazsam, sandığımı dağıtıp, 

hamurlarımı bir tane bile bırakmadan alıp giderler, çaresizim >>, diye düşündü yaşlı kadın. 

Düşünmeden büyük bakır tepsiye beş-on tane kızarmış hamur, bir avuç pişi ve olgunlaşmış 

üzümden iki-üç salkım koyup, onu koluyla tutmuş halde getirip, << misafirler >>in önüne 

yavaşça koydu. Sonra tekrar seccade üzerine oturup, tesbihini çekmeye gitti. Ama düşünceleri 

darmadağın olduğu için << analiz >> ini devam ettiremedi. Akarsuda yıkanmayı büyük bir 

günah diye bilen Moğollardan pis koku geliyor, ihtiyar kadının midesi bulanıp kusası geliyordu.  

Üzümü ekmekle katık edip şapırdatarak çiğneyen askerlere o nefretle bakıp, içinden 

onların ölmesini diliyordu. Biraz sonra, Karluk delikanlıya: 

- Bu yer yutanlar nereden gelmiş, yüzleri böyle soğuk, kendileri böyle pis kokulular kim?, 

diye sordu. 

- Ana, onlar Moğol, diye cevap verdi genç, ekmeği çiğneyerek. – Cengizhan’ın çerileri. 

- Sen bizim gibi konuşuyorsun, soydaşımıza benziyorsun, onların arasında ne 

yapıyorsun? 

- Ben Karluk boyundanım, dedi delikanlı üzümün çekirdeğini yere tükürüp, bizim 

hanımız Arslan han Cengiz ile Otrar’ı kuşatacak. 

- Belaya uğrasın Arslan Han, dedi ihtiyar kadın titreyip-ürperip, Allah’ın işine bak ki 

Moğol hizmetine girip, kendi vatandaşlarını öldürecek. İlahi, padişahın cehennemin dibine 

gitsin!  

İhtiyar kadının şansına Karluk genç hiçbir şey anlamadı. Karluk Müslüman değildi, o 

Arapça-Farsça sözler karıştırılarak konuşulan sözü anlayamazdı. 

<< Misafirler >>  tepsidekileri bitirip, bahçenin içine girdiler. Üzümlerin seçilmiş 

olanlarını( en iyilerini) yiyip, torbalarını doldurmaya başladılar. İhtiyar kadın da arkalarından 

takip edip bahçeye girdi. Onun öfkesi taşsa da, dişini sıkıyordu. Özellikle, altın gibi sararıp, 

güneşte billur gibi parıldayan hüseynileri (bir tür üzüm) koparmaya başladıklarında ihtiyar 
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kadının içi gitti  << Oğlum şehir kalesinde bir salkım üzüme ihtiyaç duymaktayken, bu 

kuzgunlar oğlumun emeği ile büyümüş üzümleri yiyip tadını çıkarıyorlar >>, diye zihni-  
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nden birdenbire geçirip ciğerini yaktı. Aç susuz oğlunu hatırladığında karamsarlaşıp 

gözlerinden yaşlar saçıldı. 

Bal gibi tatlı üzümü yiyip, dinlenen ve bileklerindeki güce güç katan Moğol delikanlıları 

tokluklarından yaramazlık yapmaya başladılar. Kılıçlarının keskinliğini bileklerinin gücünü 

birbirlerine göstermek için genç meyve ağaçlarını kesmeye giriştiler. Meyve ağaçlarının nasıl 

bir emekle yetiştirildiğini bilmeyen, bedava yemeye alışmış olan namussuzlar bu bahçenin nasıl 

ortaya çıktığını hiç düşünmezlerdi. 

Uzun boylu, uzun kollu Tukçar kılıç kullanmada arkadaşlarından üstün olmasıyla hava 

atar, kalın-kalın dalları basit bir darbe ile keserdi. O bilekten daha kalın bir meyve ağacını 

gösterip, Karluk delikanlıya: 

- Hadi, gücünü göstersene, - dedi. 

Karluk pişmiş kelle gibi sırıtıp suratını buruşturup, kılıcı çekip gelmekteydi ki ihtiyar 

kadın koşarak ağacı çevreledi. Bu meyve ağacına geçen yıl erik aşılanmış olup, şimdi hızla 

büyümekteydi. Ömürlerinde bir tek ağaç dikmemiş Moğolların budalaca eğlencelerini 

gördüğünde ihtiyar kadının yüreği tutuşmuştu. Kendi çocuğu gibi bakıp yetiştirdiği bu ağaççığı 

kesmek günah değil mi? O sırtıyla ağaççığa yaslanıp, onu göğsüyle engellerken, gözlerinde 

öfke ateşi parladı.  

- İnsaf var mı sizlerde?, dedi ihtiyar kadın titreyerek. 

Tukçar yanındakilere bakarak: 

- Bu ağacı ihtiyar kadın ile birlikte kessem ne verirsiniz? 

Onun şakacı bir arkadaşı:  

- Onun ağarmış kellesini veririz, dedi. 

Tukçar yaşlı kadına yaklaşıp, gülerek baktı ve aniden çömeldi, bu anda kılıç havada 

şıngırdayıp, ihtiyar kadının başını erik ağacı ile birlikte kesti.  

- Hayret verici dedi şakacı Moğol. – şimdi anlıyorum, bu kadıncık yetmiş yıldan bu yana 

kendi başını senin için vermeyi bekliyormuş. Sonra ayağı altındaki bembeyaz saçları kana 

bulanmış kafayı göstererek: - Şimdi bu manevi karpuzu çuvalına koy, diye güldü. 
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- Bu karpuzu sana hediye ettim, dedi Tukçar kılıcının kanını ihtiyar kadının gömleğine 

silerek. 

Moğollar birbirleri ile şakalaşarak, kulübe- 
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ye girdiler, ihtiyar kadının sandığını didikleyip, pişileri, hamurları ile çuvallarını 

doldurdular, varlığındaki giysileri, tabutun üstüne örtülür diye koyduğu elbiselerini aldılar, 

eyvanın baş köşesindeki açık kahverengi seccadeyi yırtıp, ayaklarına sardılar. 

XII 

Moğollar civardaki bahçelerin üzümlerini sığırcık kuşu gibi talan edip, tadını 

çıkardıklarında, kuşatmada kalanlar bir salkım üzüm, bir tane elmaya muhtaçtılar. Onlar kale 

tepesinden uzaktaki bağlara bakınca, yürekleri ağırlaşır, ağızlarının suyu akardı. Birkaç risk 

alan delikanlı validen izinsiz gece yarısı kapıdan çıkıp, yakınlardaki bağlardan üzüm, elma alıp 

gelmek istediler. Onlar çuvallarını doldurup, içleri içlerine sığmadan, elma-üzüm alarak 

gelmekteyken Moğollar yakaladılar, kulak-burunlarını kesip, kendilerini geri gönderdiler. 

Bundan sonra işin sonunu düşünmeyen risk alıcıların hevesleri kırılıp ikinci defa bu işi 

yapmamışlardı. Ama kale içinde erzak ve su hala bereketliydi. Koruyucular pek çok koyun ve 

büyükbaş hayvanı kale içine getirip, soğuk bastırması ile onları kesip, tuzlayıp, tütsülemiş, 

askerler de azık ve tütsülenmiş et ile güzelce yemek yemişlerdi. Fakat atlı askerlerin azıkları 

pek azalıp kalplere sıkıntı vermeye başladı. Moğollar ilk saldırı anında içine petrol koyulan 

kovalar ve yanan okları atıp, birçok saman yığınlarını tutuşturmuşlardı. Bundan sonra 

koruyucular samanları ve ekinleri dikkatle korumaya başladılar. 

Bir zamanlar Abdülmecid usta elinde çıraklık yapan Kutlukhoca demircilerden 

oluşturulan askeri bölüme liderlik ediyordu. 

Kendi zamanında o iri yarı, neşe saçan, cesur bir delikanlıydı, gençliğinde kendi 

mahallesindeki çocuklara lider olup, onları komşu mahalle çocuklarına karşı <<savaş>>a 

götürür, her zaman burnu kanayıp, alnı yarılarak geri dönerdi. Yüzbaşı seçmek gerektiğinde, 

demirciler, bu göreve Kutlukhoca uygun, demişlerdi. Fakat yaşı otuzu aşmış olsa da 

ciddileşmemiş, gençlik gururunu kaybetmemişti.  
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Moğolların istilasından sonra Kutlukhoca’nın neşesi yok olup, mutsuzlaştı. Memleketin 

başına gelen felaketi o kendi başına gelmiş felaket diye bilir, yüreğini sıkan dertten kendini hiç 

avutmaya çalışmazdı. Teselli bulmak için başka araç bulunmadığından, gayretle hıncını 

şaraptan alırdı. Gitgide içmeden duramaz hale geldi. Bazı fitneci delikanlılar onu evlerine davet 

edip, şarap koyuyorlar, nöbetçilikten kurtulup, evlerine gidiyorlar ve bundan sonra haftalarca 

ortadan kayboluyorlardı. Kalenin Kutlukhoca’nın bulunduğu kısmında bazen seksen-doksan 

kişi yerine sekiz-dokuz delikanlı kalırdı, diğerleri pazarlarda aylak aylak gezip, evlerinden bu 

yana gelmezlerdi. Moğollar saldırıyı durdurduktan sonra kale muhafızları kaygısızlaşmışlardı. 

Kutlukhoca ise durmadan sarhoş oluyordu. Eğer içmeye şarap bulunmazsa, yiğitlerinden onlara 

misafir olmayı ister ya da şarap buldururdu.  

Bir gün Sufi kapısı üstünde Karaca Hacib, Demirtaş ve Kutlukhoca üçü düşman cephesini 

gözden geçirmişlerdi. Uzaktaki otlakta bir grup piyade Moğol askeri kale etrafına geliyordu. 

Kale üstündekiler ok-yaylarını çekip, onların yaklaşmasını beklemeye başladılar.  

- Acele etmeyin, ben yiğitlerimle birlikte kapıdan çıkıp onlarla savaşırım, dedi 

Kutlukhoca Demirtaş’a yaklaşıp.  Onun ağzından yayılarak şarap kokusu geliyordu. 

- Bırak, bu niyetinden vazgeç, dedi Demirtaş surat asarak. – İyisi mi, onları burada durup 

ok yağmuruna tutacağız. Kapıdan çıkıp savaşmanın gereği yok.  

- Biz de düşmana mert olduğumuzu gösterelim artık. Cesareti olmayanlar burada 

kalıversin ama biz çıkıyoruz. 

- Ok ve kılıç yara ve darbesini görmemiş delikanlının övünüşüne bakın, dedi Demirtaş 

Hacib’e alay ile. 

- Peki, çıkıp savaşıp görsün, dedi Hacib umursamazlıkla. 

Sufi kapısı Karaca Hacib’in komutasında olup, Kutlukhoca eli altındaki kısım ona 

tabiydi. 

Kapı bekçisi atın başı gibi kıvrılmış kilide uzun anahtarı takıp öylece çevirdi ve kapıyı 

açtı. 

Elli – altmış kadar delikanlı oklarını yay üstüne koyup  
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gittiler. Sonbahar sonu olsa da ince giysiler giyinmiş delikanlılar hafif adım atıp, 

Moğollara yaklaşıverdiler. Yüz adım kadar kaldığında aynı anda ok attılar, Moğollardan üç-

dört kişi düştü. Moğollar da ok atıp, Otrarlılardan üç-dört tanesini devirdi ve arkalarına 

bakmadan kaçtılar. Öfkelenen zanaatkârlar, düşmanın hilesini anlamayarak, onları kovalamaya 

başladılar.. 

Kale tepesinde duran Demirtaş debelendi.  

- Vay, aptallar, şimdi pusuya maruz kalacaklar! 

- Vay, ahmaklar, direkt ölümün ağzına girip gitmekte olduklarını sezemiyorlar, dedi 

gülerek Hacib. 

Demirtaş acele edip aşağıya indi ve kapı yakınındaki kervansarayda duran atlı askerlerin 

yanına gitti. Kendi bölüğündeki delikanlıları atlandırıp, kapıdan çıktı. Askerlerin önüne geçip, 

kılıcını çıkardı. Bu vakit Kutlukhoca’nın yiğitleri üstüne bir grup süvari Moğol at sürerek 

gelmekteydi. Demirtaş atın başını oraya çevirdi. At savaş kokusunu sezip, sert bir şekilde 

kişnedi, kulağını dikip, ok gibi uçup gitti. Moğollar demircileri kuşatıp, onlara saldırmaya 

başladılar. Demirtaş yakınındaki bir Moğol’u nişan alıp, sağ tarafından at gönderdi, yetişip 

onun sol omuzuna kılıç sapladı, Moğol iki parça olup, atın ayağı altına düştü. Demirtaş’ın 

askerleri yay gibi eğilip, Moğalları sol taraftan sarıp kesmeye başladılar. Moğollar biraz 

vuruşup, atlarının başını geriye doğru çevirdiler. Demirtaş onları kovalamadan, hemen 

çekilmeyi emretti. Gözleri fal taşı gibi açılan demirci delikanlılar yaralı ve ölmüşleri kaldırıp, 

acele acele kapı tarafına koştular. Kutlukhoca başına kılıç yiyerek ölmüş, baş kemiği iki kısma 

ayrılmıştı.  

XIII 

Dışarıda kar yoğun şekilde yağıyor, ama Buğrahacı’nın penceresi yarı açık, misafirhanesi 

sıcak, evin dört köşesine koyulmuş dört mangalda kokusuz çalı kömür çıtırdayarak yanıyor 

misafir ile ev sahibi sofraya oturuyordu. Hacı elindeki çakı ile elma soyup, misafirin önündeki 

çay tabağına lime lime edip koyuyordu. Elmanın aromatik kokusu misafirhaneyi doldurmuştu. 

- Vay, vay, bahçelerin kokusu geldi, dedi  
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Bedreddinhoca bir parça bembeyaz elmayı ağzına attı. – Allah’ın kudretine akıl sır ermez. 

- Bodrumda elma çok, çekinmeden alın. 

- Bu gibi nimetlerin şimdi kıymeti yok, altınla bile bulamazsın. Benim sandıktaki 

elmalarım bitti. 

Söz dönüp dolaşıp pazardaki fiyatlar üstüne geldi. Hoca arpa-buğdayın fiyatının artıp, 

altın-gümüşün değerinin düştüğünü söyledi: 

- Bir anda halkta kıtlık olacak, dedi bıçağını cebine koyarken. – Öyle ki fakir ve sefiller 

köpek-eşek eti yiyecekler. 

- Otrar kalesi içinde erzak çok. Çeriler de bir yıllık azığı stoklamış, dedi Bedreddin güya 

erzağın çokluğundan hoşnut olmayan biri gibi homurdanıp. 

Ev sahibi kıpkızıl yüzünü saran bembeyaz yuvarlak sakalını sıvazlayıp, düşünüp kaldı.  

- Kuşatma uzayıp giderse, kağanın ordusu erzaksız kalır, dedi o telaşlanarak.- Her ne 

yapıp, Hacib’i daha hızlı ele geçirip, teslim olmaya çağırmak gerek. 

- Hacib gece gündüz bendenizden iki yüz altın borç soruyordu, yarın vereceğim diye söz 

verdim, dedi Bedreddin kara bıyıklarının altından gülerek. 

- Ne kadar istiyorsa verin, benim hesabımdan verin, 

- Elbette, emrinizi uygulayacağım, dedi hoca başını eğip. – Gece Hacib benim evimde 

misafir idi. Sözü gelmişken bu zamana kadar hiç kimseye söylemediği, hatta İnalçık’tan da 

saklı tuttuğu bir sırrını bana söyledi. İnalçık’ın öldürttüğü elçilerin arasında Hacib’in dayısının 

oğlu Berdiniyaz Hivegi de varmış. 

- Vay, Hivegi onun akrabası mıymış? İlginç! Ama bu öyle bir açık ki, ondan faydalanmak 

gerek. 

- Ben onun yüreğine ateşi saldım. Kana kan almak hem farz hem borçtur, dediğimde, 

onun gözleri parladı. Anladığıma göre, kendisi kalın kafalı bir delikanlıya benziyor. 

- Ne kadar kalın kafalı olursa, bizim için o kadar iyidir, diye onun sözünü kesti ev sahibi. 

- Eline almak daha kolay olur.  
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- Sersemliği öyle ki, buraya kağanın ordusu ulaşmazdan üç gün önce iki yüz altına 

pazardan iki Çerkez kızı satın almış. Felaket kasırgası geldiğinde hangi akıllı adam bu işi yapar? 

Kendisi Gür- 
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-gençten iki görevliyi, üç hizmetkârı, aşçıyı ve yemekleri tatmakla görevli kişiyi getirmiş. 

Kuşatma zamanında bunları yapmak doğru mu? 

- Tamam, boşverin. Eğer onu kendimize boyun eğdirirsek, savaşçıları ve cariyelerine 

bakmak için yardımlaşırız, dedi Hacı bıyığının altından gülerek. 

- Yine tuhaf bir şey var, dedi misafir önemli bir şeyi anlatacak gibi fısıldayarak: - Yıldız 

bilimci Abdusafi kendi dostlarına: şimdi Mars yıldızı batı tarafındadır, batıdan savaşanlar 

yenilir, diye söylemiştir. Tüccarlar arasında onun sözü yayılmış. 

- Bu iyi bir haber. İmkânı olduğunca onu halk arasında dolaştırmak lazım. 

Buğrahacı’nın dediği gibi, kaleyi kuşatan Moğolların durumu günden güne ağırlaşıyordu. 

Onlar üç ay içinde civar köylerdeki tahılları yiyip, sığır-koyunlarını kesip bitirdiler. Moğolların 

ordugâhında erzak ve saman kıtlaştı. Aslında Arıs ve Sır nehirlerinde balık bol, sahillerdeki 

kamışlarda yabani kuşlar çoktu. Ama Moğollar balık ve av kuşunun etini yemez, onları mekruh 

diye sayarlardı. 

Çağatay kendi askerinden kıyasla şehir içindeki hainlere çok ümit bağlıyordu. 

Buğrahacı’nın adamları onun mektuplarını oka sarıp işaretli yere gönderiyorlardı. Moğollar bu 

mektuplardan şehir içinde olan olaylardan haberdar oluyorlardı. 

Demirtaş bazen kendi yiğitleriyle kapıdan çıkıp, düşmana saldırıyor, bazen Moğollardan 

esir de alıp geri dönüyordu. Düşmanın niyetinden haberdar olmak için esir almak gerekliydi. 

Moğollar da şehre giremeden kalan itibarlı insanlardan birkaç tanesini rehin olarak yakalayıp 

bulunduruyordu. O zamanın âdetine uygun olarak, her iki taraf esirleri kendi insanlarıyla değiş 

tokuş ederek alıyorlardı. 

Değiş tokuş edilenler arasında Demirtaş’ın bahçe komşusu tüccar Buzruk(Büzrük) Hoca 

da vardı. Şehir kapısı yanında Demirtaş onunla selamlaşarak: 

- Nasıl oldu da Moğol iline düşüp kaldınız? – diye sordu. 

- Ticaret yapayım diye Hucend’e gitmiştim, diye söze başladı bembeyaz sakalı kirlenen 

solgun tüccar. – Fazlasıyla fayda gördüm ama nasılsa geç kaldım. Moğollar benden daha önce 

buraya gelmişlerdi. Kendi bağımda saklandım ama kurtuluş olmadı, düşman eline düştüm. Beni 

öldürmek istediler. << Varlığım 

  



59 
 

180 

var, altın vereceğim >> dedim. << Otrar’da altının var mı? >> dediler, << var >>, dedim. 

Beni öldürmediler, saygı ve hürmetle baktılar. Varlığı, gücü kuvveti olmayan kişileri Moğol 

öldürdü… 

Çoktan beri tanıdıklarıyla karşılaşmamış tüccar durmadan konuşuyor, gönlünü 

ferahlatmaya çalışıyordu. Fakat Demirtaş’ın düşüncesi karmakarışıktı, tüccarın sözleri o 

kulağından girip, bu kulağından çıkıyordu. Onun aklı fikri annesinde, annesini bağda bırakıp 

geldiği için daima pişmanlık duyuyor: << Kendi haline bırakmadan, şehre getirsem olurmuş 

>>, diye üzülüyordu. 

- Benim yaşlı annem dünyada mı?, diye sordu o kalbini avuçlayarak. 

Tüccar duraksayıp: 

- Ölüm herkesin başında var, oğlum, dedi. – Moğol talihsiz ihtiyar kadını öldürdü. Ben 

cenazesini kıldırıp, toprağa verdim. 

Sonraki sözler Demirtaş’ın kulağına girmedi. Saçlarını yolarak ağlamaya başladı. Tüccar 

ah çekip, arkadaşlarına yetişmek için koştu. 

Bu günden itibaren Demirtaş suskunlaşıp, yüreği taşa döndü. O kendi yiğitlerini götürüp 

geceleri kapıdan çıkıp Moğollar ile vuruşuyor, esir alıyor, kısaca sorguya çekiyordu. Cevap 

vermeyi istemeyen Moğolları acımadan öldürüveriyordu. 

XIV 

İnalçık misafir odasında yıldız bilimci Abdusafi’yi sabırsızlıkla bekliyordu. 

Üç ay içinde valinin göz altı torbaları oluşmuş, beti benzi atmıştı. O bazen şafak vaktine 

kadar kale tepesinde dolanıp, nöbetçilere göz kulak oluyordu. Ara sıra ordu komutanları ve 

savaş görmüş rütbesiz askerleri, şehir büyükleri ve zanaatkar büyüklerini toplayıp toplantı 

yapıyordu. Bugün bu salonda büyük toplantı düzenlenmiş, her kapı ve burç, kale kısımları 

komutanlarının konuşması dinlenmiş, onlara yol yordam gösterilmiş, anlaşma sakinleri 

arasında sert kurallar ve düzen oturtmak hakkında konuşulmuştu. O şimdi de kendini toplantıda 

oturmuş gibi hissederek, bazı önemli konular üzerinde kafa yoruyor: << Hay aksi, hafızamdan 

çıkmış >>, diyordu. 

<< Aslında şehir yiğitlerine bir kişiyi baş yapsa, iyi olurdu, diye düşünüyordu, bu işe 

Demirtaş gibi kişi uygun. Kendisi zanaatkarlardan çık-  
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mış, onların dilini bilen, sert bir delikanlıydı, zanaatkar gençler arasında düzen kurup, 

disiplinsizliklerini dizginleyebilirdi >>. 

Saray görevlisi gelip yıldız bilimcinin beklediğini söyleyince, düşüncesi dağılıp kendine 

geldi ve kılıcını astığı kemerini düzeltti. 

Kapıdan dişleri dökülüp, dudakları içine girmiş, çıkıntılı çenesi ve çökük yanakları olan, 

serçe gözlü bir ihtiyar girip önünde saygı ile eğildi. İnalçık yerinden kalkıp, onunla el sıkışıp 

selamlaşırken: 

- Ee, gelin, müneccimbaşı, sağlığınız yerinde mi? Çoktan beri görüşmeyi bekliyoruz,  

dedi aşırı derecede nezaketle: 

- Elhamdülillah devletiniz sayesinde… sağ salim yaşıyoruz, canınıza duacıyız… 

- Sağ olsunlar. Hadi, buyurun, baş köşeye geçin. 

Sofra üstünde oradan-buradan konuşarak oturdular. Yıldız bilimci sakinleşip, kendini 

hazırladıktan sonra İnalçık birdenbire: 

- Mars yıldızı bu günlerde batıya göredir, dedi. – Kim ki batı tarafından savaş yaparsa 

galip gelir, - dedi düzenbaz yıldız bilimciye gözünü sertçe dikerek, Abdusafi onun gözündeki 

ifadesini, taş gibi sertleşen yüzünü görünce aklı başından gitti. << Benim sözlerim valinin 

kulağına ulaşmış. Halkı paniğe sürüklediğim için beni cezalandıracağa benziyor. Şimdi celladı 

çağırsa şaşırılmaz, Ya Rabbi! >> dedi içinden. 

- Elbette, hım, - diye boğazını temizledi o ölü gibi beyazlaşan yüzünü İnalçık’a çevirip, -

elbette… mesela… Mars göğün batı açısında… elbette Moğollar yenilecektir. – O, şiddetle 

titriyor, konuşamıyordu. 

- Bu sözünüz bilgecedir, diye onu yatıştırmak istedi vali. – Doğru söylediniz. Mars batı 

tarafındadır…  

Yıldız bilimci valinin elinden bir küçük kase şarap içtikten sonra kendini sakinleştirdi. 

Vedalaşıp gitmekteyken valinin bir hizmetçisi ona yeni tilki postunu giydirdi. 

- Efendiye önemsiz bir hediyemiz, dedi İnalçık gülümseyerek. - Canımıza dua ederek, 

giysinler. 
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- Binlerce kez teşekkür ederim. Başım göğe değdi, sizin her bir sözünüzü kulağıma küpe 

gibi taktım. 

Bu olaydan sonra halk arasında, yıldızlar zafer- 
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den iyi haberler vermiş, yıldız bilimci böyle söylemişler, diye güzel haberler yayılmaya başladı.  

* * * 

Akşama yakın İnalçık Karaca Hacib ile birlikte kale tepesinde dolanıyordu. İkisi birlikte 

kürküne sarılmış, kuzey tarafından soğuk yel esiyordu. Batı tarafına sızarak, soğuk ışıklarını 

saçmakta olan güneşin aydınlığında Moğollar sıraya dizilmekteydiler. Onlar gittikçe gidiyor, 

sıranın bir ucu ufka değecekmiş gibi görünüyordu. Moğollar arasında başlanan hareketlilik kale 

üstündekilerinin dikkatini çekti. Uzaktan durup bakan bir kişinin onlar yüz elli bin kadar vardır, 

diye endişe etmesi mümkündü. Aslı araştırılsa, Çağatay’ın emriyle Moğollar keçeden on bin 

<< adam >> yapıp, onları atlara bindirmişlerdi. Sıradaki çerilerin neredeyse yarısını bu keçe 

askerler oluşturuyordu. Bu, düşmanı korkutmak, askerlerini çok göstermek ve içine endişe 

düşürmek için kullandıkları hilelerin biriydi.  

Moğol safları önünde iki atlı görününce, onlar öyle sert gürültü çıkardılar ki, yer-gök 

sarsılmış gibi oldu. Bu gürültü korkak, huzursuz olan kişilerin yüreğine sıkıntı salardı ama o 

İnalçık’a saldırmaya davet edici trompet sesi gibi duyuldu. Fakat o Moğolların bu hilesini 

bilmediği için: << Gerçekten de Moğollar sayısızmış, diye düşünüyordu. – Bunca büyük orduyu 

burada yenmenin kendisi büyük bir mesele. Sayısız ordu bizimle oyalanıp dursa, sultan ile 

Mengüberdi Maveraünnehir ve Kuzey İran’da birkaç ordu toplama imkanına sahip olurdu. 

Düşmanı burada mümkün olduğu kadar daha uzun yenmek, onun safını seyrekleştirmek bizim 

görevimiz. Her bir kişinin başında ölüm var, olsun, öyleyse, yiğitlikle ölmek gerek >>. 

Moğolların gürültüsü Karaca Hacib’in hayalinde buna zıt olan düşüncelerini uyandırdı: 

<< Ohoo … Moğol’un askeri sayısız, gücü kudreti sonsuzmuş! Böyle büyük orduya karşı 

savaşmak olur mu? Bizi onlar solucan gibi ezecekler. Peki, böyleyse, karşılık vermenin ne 

anlamı var? >> 

Bu anda duman çıkarıp kötü kokarak gelen yanan ok onların ayağının dibine düştü. 

İnalçık deri çizmesinin sırtı ile yanmaya başlayan oku ezerek söndürdü. 
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Çok geçmeden, kale altındaki bir ev üstüne fitili kötü kokarak gelen küçük testi düştü ve  

içindeki petrol her tarafa saçılıp yanmaya başladı, çatıdaki kuru otlar alev aldı. Ev sahibi sakalı 

bembeyaz ihtiyar ateşi güç bela söndürdü. 

- Moğol köpek gibi yatmamış, Çin’den çok şeyler öğrenmişmiş,  dedi İnalçık düşünerek. 

– Biz ise boş laf söylüyormuşuz. 

- Doğru, diye Hacib onun sözünü onayladı. – Moğol bizden güçlü, askeri bizimkinden 

çokmuş. 

- Çok olsa da savaşacağız, az olsa da! Köle olarak yaşamaktansa ölmek iyidir. 

<< Bu inatçı adama laf anlatılmıyordu. Ölse de teslim olmayacaktı, kendisi de yok olacak, 

bizi de genç yaşta öldürecek >> diye düşündü Hacib başını sallayarak.  

Aradan çok geçmeden, Moğollar kaleyi taşlamaya giriştiler, uzağa atılan ağır yaylardan 

oklar yağmaya başladı. Taşların kale siperliklerine değerek patlaması, şaşkınlıktan faydalanıp 

kapı altına gelen Moğolların korkunç gürültüsü, çift davulların tangırtıları, karnay (üflemeli 

çalgı)ların kornaları havayı sarstı. Kale muhafızlarına Moğolların savaş geleneği öğretilmişti. 

Onlar kapı altına toplanıp, bekçilerin dikkatini dağıttıklarını, pusuda yatan savaşçıların başka 

yerde kale üzerine çıkıp almaya kalkıştıklarını biliyorlardı. Bu yüzden, her yerde Muhafızlar 

Moğolların saldırısını geri püskürtmeye hazırlandılar. Bazı yerlerde kale üzerine çıkan 

Moğollar ile kaba bir savaş başladı, her iki taraftan birkaç kişi öldü. Moğolların bir kısmı aşağı 

devrilip düşürüldü. Fakat kapıların önünde gürültü durmadı.  

İnalçık aşağı inip kapı önüne geldi. Bu anda onun önüne rengi safran, yüzü gözü toz, 

kıyafetlerine toprak bulaşmış bir delikanlı gelip, selam verdi, acele ederek: 

- Yer altından güm güm diye ses duyduk, dedi. - Pazar başı tarafından. 

- Öyle mi? Güm güm diye sesler? Buna bir bakın? Bu şeyi hafızadan silmişim: Hey, 

Demirtaş, bu tarafa! 

Kapı önünde yiğitleri ile duran Demirtaş onun yanına geldi.  

- Hemen kapıların yakınındaki mahallelerde nöbetçilik yapan yiğitlere haber ver, 

uyumasınlar, tetikte dursunlar! Sen kendin yiğitlerini bırakıp, şehre dön. Nerede köstebek 

görünürse, öldürüverin!  
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İnalçık kapıların yanında derin yeraltı deposu kazdırıp, o yere nöbetçiler koymuştu. 

Bunların görevi daima dinleyerek oturmak, eğer yer altından bir ses duyulursa, çıkıp hemen 

haber vermekten ibaretti. Moğollar çoğunlukla yer altından kanal kazıp, şehre girer, kendi 

askerlerine kapıyı açarlardı. Çin büyükleri güçlülere liderlik yapar, ellerindeki pusulaya 

bakarak kazmayı gösterirlerdi… 

Kapının yakınındaki pazar alanında yirmi kadar silahlı genç büyük kütüğü yakıp, onun 

etrafında ısınarak oturuyorlardı. On dört günlük ay gökte kımıldamadan duruyor, yeni yağan 

kar çatılarda mavimsi düşlere girerek parıldıyordu. Çıtırdayarak yanan ateşin kızıl parıltıları 

delikanlıların yüzlerinde, ateşe tutulmuş avuç içlerinde yansıyor, onların ağzından çıkan buğu 

ise yakılan ateşten yükselen duman ile birleşip göğe yükseliyordu. Kalın giyinip, bellerine kılıç 

asmış, sakalları kapkara olmuş zanaatkar delikanlılar her zaman yaşlarını ilgilendiren konu 

üzerinde: kızlar, nişanlılık, yeni evlenmiş delikanlının rahatı hakkında konuşuyorlardı. 

Yalnızca orta yaşlı, gri sakallı adam – onların onbaşısı sohbete karışmaz, sanki: << Peki, 

konuşuversinler, benim yaşıma gelip, dört çocuklu olduktan sonra değişik konuşacaklar >> , 

demiş gibi bıyık altından gülüyordu. 

O an onlardan yüz adım kadar ileride, meydanın karanlık tarafında büyük çukurun ağzı 

gibi olan yer kımıldayıp göçmeye başladı, sonra çukur ortaya çıktı. Önce yüzü sararmış bir 

Moğol her tarafa baktı ve sonra başını içeri soktu. Dolunay bulut arkasına gizlenmişti, etrafı 

karanlık bastı. Moğol askerleri art arda geçitten çıkmaya başladılar, kılıçlarını ele alıp, ateş 

etrafında rahatça oturan delikanlılar bir tarafa pustular. O anda ay bulutların arasından çıkıp, 

etrafı aydınlattı, Moğollar ise bas bas bağırarak dikildiler. Ateşin yanında oturan onbaşı bir şeyi 

sezmiş gibi arkasına dönüp baktı ve yirmi adım kadar ileride yılan gibi sürünerek gelmekte olan 

Moğolları görünce, kılıcını kınından çıkardı, tuhaf bir sesle: 

- Kalkın, düşman geldi, kılıçlarınızı çıkarın! diye bağırdı. 

Delikanlıların bazıları acele edip, ne yapacaklarını bilemediler, daha atik olanları kılıç 

veya çakıları -   
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nı kaldırmış halde gürültü çıkararak düşmanın üstüne üşüştüler. Bulutlara yaslanan ay birbirine 

karmakarışık halde kılıç vuruşmakta olan, savaşmakta olan, dövüşmekte olan adamları 

şaşkınlıkla izlemekte gibiydi. Git gide çoğalan Moğollar anında beş-on kişiyi öldürdüler. Hiçbir 

şeyden haberi olmayan bölge halkı sokağa çıkıp, ne olduğunu bilmeden duruyor, kadınlar 

yardım istiyordu. Hepsi, Moğollar kapılardan şehre girmişler, diye düşünmüşlerdi. 

Demirtaş kargaşayı duyunca, kılıcını kınından çıkardı, bölüğü takip ederek, savaşın 

olduğu yere dörtnala at sürüp geldi. Onun yiğitleri Moğolları sarıp, başlarına kılıç vurmaya 

başladılar. Ortada kalan on kadar zanaatkar delikanlılar da kendilerini toplayıp, şaşkınlığa 

düşmüş Moğolları vurup yere seriverdiler. 

Bu arada bölge halkı kanalın girişini bulup, o yerden kafasını çıkaran Moğolları 

vuruverdiler. Bir nalbant ihtiyar ateş yaktı ve evinden büyük bir demirci hava körüğünü alıp 

kanalın içine duman bastı.  

- Zavallı Moğol şimdi boğularak ölecek, diye güldü o hırıldayarak. Fakat sinsi Moğollar 

duman yolunu tıkamış olsalar gerek, duman geri çıkmaya başladı. 

Atlılar ve zanaatkar yiğitler Moğolları çabucak kılıçtan geçirdiler, sadece bir tanesi sağ 

kalmıştı, o sırtını duvara dayayıp, uzun kılıcıyla kendini koruyordu.. Demirtaş attan inip, onun 

yanına geldi. Sanki yüzbaşına benzeyen bu uzun boylu Moğol’a gözlerini dikip, sağ elinin 

yumruğunu böğrüne koyup kapkara sakalını çimdikleyerek:  

- Gel, kılıç savaşı yapalım, dedi.  

Onun gözlerinden nefret ve kin kıvılcımları sıçrıyordu. Kılıç kullanmada dengi olmayan 

Demirtaş daha ilk hamlesinde rakibinin güçlü ve hünerli olduğunu sezdi. Fakat Moğollara karşı 

içinde yanan düşmanlık ateşi onun gücüne güç katıyordu. O her defasında bir Moğol’u 

öldürdüğünde: << Bir ihtimal, annemi öldüren bu alçaktır >>, diye düşünüyor, yüreğindeki acı 

ateşinin sıcaklığı azalmış gibi oluyordu. Uzun boylu, elleri uzun Moğol delikanlıyı daha ilk 

görüşte : << Annemi bu ahmak öldürmüş olabilir  >> diye bir fikir Demirtaş’ın aklından geçti. 

Yüzbaşı geriye doğru çekilerek, Demirtaş’ın başına kılıç salladı. Demirtaş marifetle bu 

darbeyi savurup, kılıcının ucuyla onun yüzünü yaraladı ve Moğol’un yüzü gözü kana boyandı. 

Moğol tıpkı yaralanmış bir kaplan gibi inleyip, dişlerini gıcırdatarak rakibinin üs-  
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tüne atıldı. Dünyada öç almaktan başka şeyleri unutan Demirtaş kendini sakinleştirdi,  

öfkelendiğinden yanlış hareket yapmakta olan düşmanını duvara dayadı. Etrafını sarmış 

delikanlılar bağrışıp, boğazlarından çeşitli sesler çıkararak, onu alkışlardılar. Her defada  

Demirtaş Moğol’un darbesini ustalıkla geri çevirdiğinde, dostları rahatlayıp nefes alırlardı. 

Arkadaşlarının iyi niyetli bakışları Demirtaş’ın yüreğine cesaret verir, ama bu manevi güç 

Moğol’un yüreğini gevşetir, ruhundaki ateşi söndürürdü. Demirtaş açık bir an yakalayıp, bir 

darbe ile rakibinin elindeki kılıcını yere düşürdü ve dostlarının alkışları altında onun kellesini 

tereddüt etmeden bedeninden ayırdı.  

Bu anda mahalle halkı havuzdan küp-küp su getirip, kanala koyuverdi, Moğolları o 

yerden uzaklaştırdı.  

XV 

Kış geçip kendi yerini bahara bırakıp gidesi gelmeden, zehrini bırakıyor, özellikle, 

geceleri coşup, gündüz biraz erimiş yeri donduruyordu. Soğuk açlıkla birleşince, fakir-

biçareleri süründürüyor, sağlam evlerini uğuldatıyordu.  

Tüccarlar ve dolandırıcı adamlar yerde biten küf kokusu vurmuş fazla tahılları, hatta 

havuzlarındaki sararıp kalmış sularını kaseyle satıyor, halkın başına gelen felaketten 

faydalanıp, varlıklarını arttırıyorlardı. 

Demirtaş bu açgözlü, düzenbaz adamları gördüğünde içi içine sığmaz, onları kesip atası 

geliyordu: << Biz can verip, can aldığımızda bu adamlar tahıllarını inciye, böceklenmiş sularını 

gümüşe döndürüyorlar, boynuna kılıç vurmak gerek bunların! >> diye sinirleniyordu. Fakat 

onda bunun için hiçbir hak yoktu, elinden bir şey gelmezdi.  

Bir gün kulede durup, yöneticisi Kulnazar ile birlikte düşman cephesini gözden 

geçirdiklerinde: 

- Dışarıdaki düşmandan içerideki düşmandan daha tehlikelidir, dedi. Moğolların ne iş 

yapmakta olduğunu görüyoruz ama içimizdeki düşmanın ne işler karıştırdığını bilmiyoruz. 

- Doğru söylüyorsun, dedi Kulnazar ona dönerek. – Hayvanın gerçek yüzü dışında, 

insanın gerçek yüzü içinde, diyerek bo-  
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şuna dememişler. Senden sakladığım sırrım yok: Hacibten şüphelerim var. Görünürde bize 

sadık görünse bile hainlik yapacağa benziyor. Sen küçük düzenbazları ve tüccarları 

söylüyorsun. Onları şimdilik beklet, önce yılanın başını ez, kuyruğu titrese de çok zarar 

veremeyecektir. 

- Karaca Hacib’in hainlik edeceğini nereden bildiniz? 

- Ben, bildim, demedim. Şüphem var, dedim. Onun taraf değiştireceğinden 

şüpheleniyorum. Geceleri nerelere gidip, kimlerle birlikte muhabbet ettiğini biliyorum… 

- Böyleyse, vali efendiye bununla ilgili haber vermek lazım… 

Kar fırtınasında güneşten yanmış, boğazı çifteden çıkmış öküzün boynu gibi kırışıp, 

sarkmış Kulnazar yorgun gözlerini kaldırarak, Demirtaş’a baktı: 

- Bu fikir benim de aklıma gelmişti, ama uğraşıp bir sonuca ulaşamadım… 

Bundan iki gün önce Kulnazar binbaşı valinin yanına giderek, kendine ait olan yerde 

işlerin nasıl gitmekte olduğundan hesap verdikten sonra Karaca Hacib hakkındaki şüphelerini 

ona söylemişti. 

- Benim adamlarım Hacib’in Buğrahacı’nın evine gece karanlığında gidip, birkaç defa 

misafir olup geldiğini söylediler. Niyeti iyi olsa, karanlıkta, kişi bilmediği birisinin evine gider 

mi? Korkarım ki hacının evinde hainler ihanet ağları örüp, bizleri tuzaklarına düşürmek 

istiyorlar… 

Kulnazar, Karaca Hacib ve Buğrahacı hakkında duyduğu ve bildiklerini söyleyip 

hainliğin önüne geçmek için bir tedbir almasını validen rica etti. 

Sultandan medet gelmediği için hüsrana uğrayan İnalçık, Kulnazar’a sertçe gözlerini 

dikip, içinden: << Dışarıdaki düşman yetmemiş gibi, şimdi komutanlar arasında iç çatışmalar 

başlayacağa benziyor, diye düşündü. – Bu adam gerçekten de bir şeyin haberini aldı mı  yoksa 

Hacib’e karşı provokasyon yapıp, onun yerine sahip olmak mı istiyor? Yok yok, Kulnazar temiz 

yürekli bir adam, ama uykusuzluk ve mağlubiyetler onun sinirlerini yıpratıp, her şeye şüpheyle 

bakmaya başladı. Doğru, Hacibden her şey beklenir, ama bu kadar savaş yapıp, birçok 

düşmanın kanını döktü, şimdi teslim olursa, Moğolların onun başını okşamayacağını iyi biliyor 

>>. 
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- Bu işi bana bırakın, siz kendi görevinizi yerine getirmekten başka bir şeyi düşünmeyin, 

dedi o en sonunda.  

Kaşlarını çatmış Kulnazar yerinden kalkıp, önünde saygı ile eğildi, başını aşağı eğmiş 

şekilde arka arka yürüyerek çıktı.  

Demirtaş onun hikayesini duyunca burnundan soludu: 

- Daha ilk görüşte şişman,  tüysüz, dudakları kalın Hacib’i sevmemiştim. Ondan her şey 

beklenir. Bana izin verin, avcılık vaktinde bir okla onu temizleyeyim! 

- Hayır, şimdi fırsat kaçtı, diye iç çekti Kulnazar. – Hacib’i öldürürsen, benden bilirler. 

Aslında İnalçık’ın huzuruna gitmeden, bu işi kendimiz halletsek olurmuş. Kahretsin! Çare yok, 

geçmiş geçmişte kaldı!  

XVI 

Çağatay ile Ögeday sıcak çadırın baş köşesinde dört kenarı altın brokar(ipek) döşek 

üstünde oturup, Cengizhan’ın gönderdiği atlı habercinin hikâyesini dinliyorlardı. Ortadaki 

büyük mangalda is çıkarmayan çalı tutuşarak yanıyor, kısacık boylu, bir fiske vursa iki 

yanağından kan damlayacak yüzbaşı kapı önünde durup, Buhara’nın işgal edilişi ve ele 

geçirilen sayısız ganimetler hakkında abartılı bir şekilde konuşuyordu. 

- Atlarımızı mescitlere bağlayıp, Buharayı üç gün yağmaladık. Çerilerimizin kesesi 

doldu, diyordu o Buharalı bir tüccarın üstünden soyup aldığı deri postunun önünü açarak. Sonra 

yaba gibi yüzü sırıtır halde olan neşeli Ögeday’a bakarak: - Altın-gümüş, yine kıymetli 

eşyalar… diye söze başlamıştı ki, Çağatay sabırsızlıkla onun sözünü kesti: 

- Bana bak, altın-gümüşleri küçük kardeşimize sonra anlatırsın. Sen Buhara savaşından 

bahset. 

- Orada iki bin civarlarında çeri varmış. Savaş çok sürmedi ama şehir esnafı sert şekilde 

savaştı, birçok arkadaşlarımızı öldürdüler. Evet, söylemek istiyorum, Buhara alınınca, Harezm 

şahı kendi ulusu ve ordusunu bırakıp, Amu (derya) boyuna kaçtılar. Şimdi Kelif (Türkmenistan 

Lebap vilayeti) de elden gidiyor.  Evet, söylediğim gibi… 

-  Hey, bana bak, dedi Çağatay sarımtırak gözlerini parlatarak. İçinden: << Babam bunun 

gibi ahmak bir adamı niye atlı haberci yapmış? >> diye düşündü. – Bu tarafa gelmekteyken 

babamız, ulu kağan ne dediler?  
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Büyük kağan: << Su bir yerde uzun süre durursa kötü kokar, çeri hareketsiz yatarsa 

bozulur>> diye söylediler, dedi yüzbaşı sırıtarak. Bu sözün anlamını anlamadığı onun 

yüzünden belli oluyordu. Çağatay başını önüne eğerek düşünceye daldı. Cengizhan bu süvari 

yoluyla gönderdiği mektubunda da hızlı bir şekilde hareket etmelerini, bir aya kalmadan Otrar’ı 

işgal edip, Semerkand’a ulaşmalarını buyurmuştu.  

Beş aydan beri burada durduklarından ve yüz bine yakın askerle bir iş 

beceremediklerinden dolayı kendisi de üzgündü. Ama bugün sabahleyin Buğrahacı’dan alınan 

mektup onun moralini yükseltti. 

<< Karaca Hacib i teslim olmaya ikna ettik, diye yazmıştı Buğrahacı. – Hacib, eğer bir 

tümen atlı askerimi kendi seçimime bırakırsalar, kağanın ordusunun safında hizmet etmeye 

hazırım, dedi. Ben sizin adınıza onun şartlarını kabul ettim. Herhalde bu hafta içinde Sufi 

kapısından çıkıp teslim olursa şaşırılmaz >>. 

Hain kendi mektubunu: << Kağanın ordularına Allah’tan medet umuyoruz, tez zamanda 

buluşmayı nasip ve razı kılsın! >> diye bitirmişti. 

Gerçekten de, aradan üç gün geçince, Otrar tarihindeki en dehşetli olay meydana geldi. 

Şafak vakti karanlığında kapı yakınındaki alanda zincirden örülmüş zırh(cebe) üstüne 

koyun derisinden kürk giymiş Hacib birkaç hizmetkârı ile duruyordu. O kendini her zamanki 

gibi sakin tutmaya çabalayarak, at üstünde asalet ile oturuyor ama yanındaki hizmetkârı 

Kutlumurat Hacib’in benzi atıp, alt çenesinin titrediğini anladı. Gerçekten de Hacib kendini 

suya bırakmak için soyunan kişi gibi hissediyordu. Soyundun mu, elbette kendini suya 

bırakman gerek, yoksa başkaları seni itip düşürür. 

Hacib Ürgenç’ten gelen bir tümen askerin, özellikle, binbaşılar ve yüzbaşıların kendine 

ne kadar sadık olduklarını iyi biliyordu. Bu sebepten o korkmadan, bugün teslim olmaya onları 

ikna etmişti. 

Aradan çok geçmeden, kapı yakınındaki saraylardan bin atlı asker çıkıp, büyük meydanda 

sıraya dizildi. Civardaki avlulardan atlılar çıkıverdiler. 

Kapının iki kanadı genişçe açılınca, süvariler âdetin tersine, atlarını yavaşça götürüp 

dışarıya çıkmaya başladılar. Askerlerin çoğunluğu şaşırarak, birbirlerine bakıp, dudaklarını 

büzüştürüyorlardı,  
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Çünkü kapıdan at koşturarak çıkıp, düşman ile savaşacağız, diye düşünmüşlerdi. 

Kapı altında hazırlanan Moğol ordusu Kıpçaklar’ı kendi aralarından sessizce geçirip 

gönderdi, sonra engeli yıkıp giden su gibi acil bir hızla şehir içine akarak girmeye başladılar. 

Düşman şehir içine girdikten sonra kale tepesindeki askerler (ordunun temel bölümü kale 

tepesindeydi) iki ateş ortasında kalıp, hiçbir şey yapamadı. Onların üstüne hem dışarıdan, hem 

içeriden ok yağmaya başladı. 

O anda şehri dolaşan Demirtaş yüz tane askeri ile birlikte hemen içerdeki kaleye giden 

büyük sokağın girişini kapattı, karşıdan bastırarak gelmekte olan Moğollara ok yağdırıp, onları 

dut gibi dökmeye başladılar. Fakat Moğol atlıları yan sokaklardan arkasına geçip, onları 

çevreledi, kılıçlarını oynattı. Kuşatmada kalanlar yaydan ok atıp, kendilerini savunmak 

istediler, sadakları boşalınca, kılıçlarını çıkarıp savaşmaya başladılar. Dehşetli çarpışma birkaç 

dakika devam etti. Demirtaş önderliğindeki yüz delikanlının hiçbiri düşmana teslim olmadan, 

son nefesine kadar savaşıp hayatını kaybettiler… 

Çocukluk çağında bu büyük sokağı tozutup oynayan Demirtaş kendi kanına bulanıp, onun 

toprağına yüzünü koyarak öldü. 

Güney kapısı Kulnazarhoca’nın bölgesi idi. Şehir içinde Moğolların ortaya çıktığını 

duyunca, o kendi askerlerini toplayıp, içerideki kale tarafına at sürdü. Fakat Buğrahacı’ya 

satılmış hizmetkârlardan biri arkasından ok atıp, onu da devirdi.  Yöneticisiz kalan askerler her 

tarafa yayıldılar. Moğollar bu kapının kilidini baltayla kırıp açtılar. Bu taraftan da Moğollar 

taşan bir su gibi akarak giriverdiler. 

İnalçık üç bin askeri ile içerideki kaleye girerek, kapıları örttü, korumasız kalan şehir 

içinde ise kırım başladı. Moğollar sürüye giren kurtlar gibi kudurup, gizlenmeye kalkışan 

insanları öldürüyor, kamışla örtülmüş çatıları yakıyor, halkı talan ediyorlardı. 

*** 

Karaca Hacib’in askerleri kapıdan çok uzaklaştıktan sonra onları Moğollar çember gibi 

sarıp, Hacib’in kendisini Çağatay’ın yanına götürdüler, 
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en önce sallanarak yanan iki kutlama ateşi arasından geçip, <<insanlar>> dan kurtulduklarından 

sonra, onu iki Moğol delikanlısı iki kolundan yakaladığı gibi süslü ak otağa götürdüler. Baş  

köşedeki döşek üstünde kedi suratlı, benekli gözlü Çağatay somurtarak, ümitsiz bir  halde 

oturuyor, tabak gibi yüzü parlayan Ögeday ise uzun bıyıklarını burarak, sırıtıyordu. 

Hacib kapı önünde sağ dizini yere üç defa değdirip yerinden kalktı, saygıyla selamlayınca 

kaskatı kesildi. Çağatay ise sağ kolunun yumruğunu dizine dayayıp, gözlerini kısarak baktı: 

- Karaca Hacib dedikleri sen misin? 

- Doğrudur, benim, huzurunuza teslim olma şartları hakkında görüşmeye geldim. 

Ögeday onun lafını duyunca, kahkaha ile güldü. 

- Biz görüşmek için değil, emir vermek için bu ülkeye geldik, dedi Çağatay kesin bir dille. 

- Ben de kağana hizmet etmek niyetindeyim. 

- Güzel, söyle bakalım, niçin sultanına ihanet edip, bizim tarafımıza geçtin? 

-  Askeri sayısız olan kağana hizmet etmeyi başarısız bir sultana hizmet etmeye tercih 

ettiğim için. 

- Sultan Muhammed sana yüksek rütbe verip, arazi, mal-mülk bağışladı, ondan hiç 

kötülük görmedin. Doğru mu? 

- Aslında doğru, dedi Hacib fısıldayarak. 

- Peki, ona, sultana ihanet etmenin sebebi nedir? 

- Kağanın başarısı ondan üstün ve ülkesi büyük olduğu için. 

- Farz edelim, seni yanımıza aldık. Eğer, başka bir padişahın başarısı daha yüksek olursa, 

sen kağana ihanet edip, onun hizmetine mi geçeceksin? 

Hacib çekinerek: 

- Dünyada kağandan daha başarılı bir padişah olamaz, diye mırıldandı. 

- Kendi padişahına ihanet eden kişi yabancı bir padişaha sadık olamaz, dedi Çağatay 

gözlerini pörtletip. – Gözümün önünden kaybedin bunun pis yüzünü. 

- Bunu alıp Otrar’a yönetici yapın, dedi Ögeday gülerek. 
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Hacib’i çadıra götürdüklerinde, bir Moğol komutanı onun ordusuna: << Attan inin>> diye 

emretti. 

- Niye? Biz kendi bölüğümüz ile kağana hizmet etmek istiyoruz. 

 

 

  



73 
 

192 

- Sizleri hiç kimse birbirinizden ayırmak istemez. Şimdi Çağatay hazretleri çıkıp sizinle 

birlikte konuşurlar. Siz at üstünde silahla, Çağatay ayağınızın yanında dursa iyi olmaz, dedi 

Moğol komutanı. 

Kıpçaklar ister istemez attan indiler, Moğollar onların atlarına önderlik edip gidiverdiler. 

- Şimdi silahlarınızı da bir yere koyun. 

Attan inerek güçsüz kalan askerler silahlarını belirlenmiş yere koyup, bir kenara 

çekildiler. Moğollar silahsız askerlerin kıyafetleri ve zincirden yapılmış zırhlarını çıkarıp 

aldılar, üstlerine at sürüp dörtnala gittiler. Hacib çadırdan çıkınca, bu dehşetli manzarayı gördü, 

dizleri titreyerek, dünya gözüne dar geldi. Yanındaki yiğitlerden biri karşıdan kılıç çekmiş 

şekilde üstüne geliverdi, ikinci Moğol ise arkadan gelip, kellesini ikiye ayırdı. 

Şehrin içi keskin duman kokusuna dolmuş, yanmakta olan kamış çatıların alevi göğe 

doğru yükseliyordu. Moğollar halkı dehşete düşürmek için evlere benzin döküp yakıyorlardı. 

Her yanı feryat eden kadınlar ve çığlık atan çocukların sesleri doldurmuştu. Otrar şehri 

kurulduğundan beri böyle katliamı, böyle kana susamışlığı, böyle yangını görmemişti. 

Demirtaş’ın nişanlısı Mingliay Moğol delikanlılarının dikkatini çekmemek için 

yengesinin tavsiyesiyle eski bir kıyafet giyip, yüzünün orasına burasına is sürmüştü. Fakat ne 

eskimiş kıyafet, ne isli birleşik kaşlar, lale gibi yüzlerin güzelliğini gizleyemezdi. Ne yazık ki, 

yengesi onu daha gizlemekte başarılı olamadan, onların evlerini iki tane Moğol delikanlısı bastı. 

Kadınlar ne yapacaklarını bilemeden, durdukları yerlerinde donup kaldılar. Kısa boylu, gözleri 

çekik bir Moğol direkt gelip kızı kolundan tuttu, yüzünü aydınlığa çevirip bakınca: 

- İşte şu güzele bak, yüzüne is sürüp, bizi aldatmak istemiş, dedi. 

O anda Mingliay Moğol’un kolunu ısırıp, koşarak merdivenden çatıya çıktı, ikinci 

delikanlı onun arkasından aceleyle atılmıştı ki, kızın yengesi ayağına yapıştı, sol kolu 

kanayarak giden kısa boylu delikanlı yüzünü buruşturarak, sağ eliyle kılıcını kınından çıkardı, 

yerde duran kadını öldürdü. Mingliay ise komşularının yanan çatısına geçti. Biraz sonra alev 

içinde kalan kızın çığlıkları duyuldu, sonra sessizlik oldu.... 

Moğollar yağmaladıkları eşyalarını başlarının göster-  
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-diği yere toplayıp bırakıverdiler. Gümüş veya altın bilezik, ya da yüzük gibi şeyleri de 

başlarından gizlemekten korkan çeriler ellerine geçirdikleri bütün kıymetli eşyaları onlara 

teslim ederlerdi. 

Aradan üç gün geçince, ganimet bölüştürüldü. Onun yarısı kağan ve oğullarına ayrıldı. 

Bir bölümü yöneticiler arasında, onların rütbelerine uygun olarak bölüştürüldü. Ganimetin onda 

biri kadarı rütbesiz çerilere paylaştırılıp verildi. Rütbesiz çerilerin halktan alıkoyup üstlerine 

giydikleri kıyafetleri, ayakkabıları veya ele geçirdikleri alet edevata yöneticiler dokunmadılar. 

Eve ait aletler rütbesiz çerilerin ordu arkasında takip ederek gelmekte olan ailelerine gerekti.  

Moğol çığırtkanlar: << Kim ki gizlenirse, öldüreceğiz, herkes sokağa çıksın >>, diye 

sokak sokak bağırarak yürüdüler, bunun için hepsi, Çağatay’ın buyruğundan dolayı, şehrin 

dışına çıktı. Moğollar onların arasından kendi orduları için gerekli silah ustaları, demirciler, 

nalbantlar, arabacılar, dokumacılar ve başka meslek sahiplerini bir kenara ayırdılar. Buğrahacı 

ile Bedreddin büyük tüccarlar ile din adamlarını ölümden kurtarmışlardı. Zenginler kendilerinin 

çoluk çocukları ve yakın adamlarını Moğollardan altın karşılığında satın aldılar. Kalan bütün 

erkekler ve çocuklar kılıçtan geçirildi. 

Kadınlar ve kızlar başka yere toplanmıştı.  Moğollar kendilerine hoşlarına giden kadınları 

seçip, kalanlarının giysilerini çıkardılar. Soyulmuş halde kalan kadınlar utançlarından yerin 

dibine girerek, kolları ile göğüslerini ve baldırlarını kapamaya çalışıyor, daha genç olanları 

grubun ortasına girmeye çabalıyorlardı. Bir kenarda duran uzun boylu kadın Moğollara 

bakarak: 

- Öldürecekseniz çabucak öldürün, soysuzlar! diye bağırdı. 

- Bu rezalettense ölmek daha iyidir! 

- Yiyip yutanlar, ne diye sırıtıp duruyorsunuz. Hay gözleriniz çıksın! 

- Namussuz ahlaksızlar!  diye öfkeyle sesler duyuldu kadınlar arasından. Atlılar kılıçlarını 

çıkarıp, gürültü çıkaran kadınları kesmeye başladılar. 

Sonra herhangi bir meslek sahiplerini ayrı ayrı gruplara ayırıp, onları Semerkand’a doğru 

sürdüler.  

Zanaatkarlar bembeyaz olmuş halde yatan kadınların yanından geçerken, birisi: 

- Alçaklar, kadınları soyup kesmişler! dedi.  
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Abdülmecid usta: 

- Ahiler şehit olan abla ve kardeşlerimizin çıplak bedenlerine bakmayın, onların onuru 

için gözünüzü yumarak geçin - dedi, fısıldayarak dua etti, Fatiha okuyup ellerini yüzüne sürdü. 

Zanaatkarlar  da acele ederek yaş akan yüzlerini kolları ile sildiler. Birisi hüngür hüngür ağladı. 

Bu zamana kadar gözlerine yaş değmemiş erkekler de gözyaşlarını tutamadılar. Ustanın 

yanında gitmekte olan gencecik bir delikanlı – onun çırağı boğuk bir sesle : 

- Usta, bugün ölmek daha iyi olurdu, dedi.  

- Ölmek için acele etme, daha gençsin, özgürlüğe kavuşup tekrar güzel günleri 

göreceksin. 

- Annem öldü, nişanlımı Moğollar aldı, artık aydınlık bir dünya gözüme görünmüyor. 

Vallahi, kendimi öldüreceğim. Bir… 

- Ölüm herkesin başına gelecek, dedi usta onun lafını bölerek. – Ama insanın bir görev 

verildiği hayattan  kendini kurtarmaya hakkı yok. Yaşamak, zamanı geldiğinde düşmandan öç 

almak gerekli. – Usta yavaşça konuşuyor, heyecanlanan çırağını sakinleştirmeye çalışıyordu. 

Giysileri eskimiş, betleri aynı renkte olan zanaatkarlar başlarını eğip, yavaş adım atarak 

gidiyorlardı. 

<< Allahaısmarladık, canımın canı Otrar, doğduğumuz yer olan kutlu vatan! Biz seni 

koruyamadık, zalim düşman eline bıraktık. Vahşi Moğol seni çiğneyip, ciğerini parçalara 

ayırdı. Mektep ve medreselerini, hamamlarını ahıra; tarlalarını otlağa döndürdü ama bu vahşet 

ve zulüm uzun sürmez, halk kendi gücünü toplayıp, en sonunda bir gün düşmanı kovar, boş 

kalan tarlaları çiçeklendirip, güzelleştirip, şehri tekrar kurar. 

Biz gidiyoruz, elveda, ana şehir! Bize nasip olmazsa, çocuklarımız geri dönüp, seni özgür 

kılacaklar!>> 

Başlarını öne eğerek gitmekte olan kederle dolu kişilerin kalplerinden böyle fikirler 

geçiyordu. 
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XVII 

Şehir içindeki kale kendi muhafızlarından on-on beş bölük fazla düşman ile yine bir ay 

savaştılar. Moğollar mancınıklardan durmadan taş atarak kale duvarlarını ve burçlarını 

parçalıyor, makaraları yuvarlanarak gelip kaleyi yıkıyor ablukadakiler ise canları ile  
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onların saldırısını geri çeviriyorlardı. Ama gittikçe onların safları azalıyordu. 

Kale, sanki, deniz ortasında büyük bir adadan ayrılıp kalmış kaya parçasına benziyordu. 

Moğol ordusu fırtınada kuduran deniz gibi dalgalanıp, kendini bu kayaya vuruyor, ama onu 

aşındırmadan, her defasında kanlı izler bırakıp ,geriye çekiliyordu. Ama deniz ortasında kalan 

kaya nasıl dayanıklı olmasın ki, dalgaların darbesi ile elbet bir gün parçalanıp gidecek. Tıpkı 

bunun gibi, bir aylık aralıksız saldırma sonucunda siperlikleri ve burçları yıkılan kale, deniz 

dalgaları gibi sayısız olan Moğol askerlerinin darbelerinden dolayı yıkıldı. Kalenin 

sokaklarında teke tek savaş başladı. Sağ kalan muhafızlar çatılara çıkıp, düşmanı oka tuttular. 

İnalçık canlı olarak ele geçirilmeyi istemeden, karısı Aysulu ile iki katlı sarayın çatısına çıkıp, 

ok atmaya başladılar. Arkalarındaki köprüleri yakıp, düşman ile son nefese kadar savaşmaya 

niyetlenen savaşçılar gibi öyle soğukkanlılık ile vuruşuyorlardı. İnalçık da bir zamanlar 

Cengiz’in elçilerini öldürtüp, kendi kararı ile çekilerek bütün köprüleri yakmış, onun için 

kahramancasına ölmekten başka çare kalmamıştı. 

Çağatay ise İnalçık’ın canlı olarak yakalanıp getirilmesini emretti. Bu nedenden onun 

çerileri ok atmayı durdurup, çatıya çıkarak onu almaya kalkıştılar, İnalçık birkaç defa çatı 

ağzına koyulmuş merdivenleri tekmeleyerek düşürdü. Onun sadağındaki okun boş olduğunu 

gören Ögeday çatının altına gelip: 

- Hey delikanlı, yiğit olduğunu onayladık. Gel şimdi, teslim ol. Seni öldürmeyeceğiz, 

atamız ulu kağana hediye olarak götüreceğiz, diye bağırdı. 

İnalçık cevap yerine ayağı altında duran bir tuğlayı alıp fırlattı. Eğer Ögeday hemen 

kendini korumasaydı, başı parçalanmış olurdu. 

- Vay alçak, al kalsın başımı parçalayacaktı, diye güldü Ögeday. Bu anda ikinci tuğla 

çatıya merdiven dayamakta olan bir Moğol’un kafasını yardı. Uzun saçını beline tutturmuş olan 

Aysulu çatı üzerine sıralanmış tuğlaları taşıyıp, kocasına veriyordu. Gözleri ateş saçarak, 

yanakları alevle yanan bu kadın bu zamanda güzellik, yiğitlik ve sadakat timsaliydi. Bunu 

görünce, Ögeday’ın hoşuna gitti: 

- Böyle hoş ve yiğit kadını ömrümde görmemiştim. Canlı şekilde ele geçirirsem, eş olarak 

alabilirim, dedi sırıtarak. 
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Biraz sonra çeriler beş altı tane merdiven getirip çatıya tırmandılar. Yorulup, başı dönen 

İnalçık hangi tarafa taş atacağını bilemedi. Aysulu çatıya çıktığında oldukça heybetli çirkin bir 

Moğol’un koşarak gelmekte olduğunu görünce, kendisini sokağın öteki tarafında yanan çatının 

üzerine attı…  

Dört tane geniş omuzlu delikanlı koşarak gelip İnalçık’a yapışmıştı, o silkinerek iki 

tanesini çatıdan attı.. Merdivenden çıkıp yetişen Moğollardan yine dört tanesi gelip, İnalçık’ın 

üzerine atıldı, elini ayağını bağlayarak çatıdan attılar.  

- Ayağını çözüp, ayağa kaldırın, dedi Ögeday İnalçık’a hürmetle bakarak. Askerleri 

İnalçık’ın ayağındaki urganı çözüp, ayağa kaldırdılar. Ögeday kendini düzeltip, çevreye öfkeli 

bakış atan eli bağlı yiğidin göğsüne yavaşça vurup, çerilerine: 

- Cesurluğu işte bunlardan öğrenin. Biz yürekli adamları öldürmeyiz, cesaret herkese 

nasip olmuyor, dedi. 

Moğollar İnalçık’a hem şaşkınlık hem de hürmetle bakarak kaldılar. 

*** 

Cengizhan Semerkanddaki Köksaray’ın süslü selamlığında altın taht üzerinde Çağatay ile 

birlikte oturuyor, beline kalemlik sıkıştırmış mavi sarıklı yazar Hoca İsmail daha aşağıda 

bağdaş kurarak, sol dizindeki çanta üstüne koyulmuş kâğıda kağanın fermanını yazıyordu. 

- Yaz, Cebe Noyan ve Subutay yiğit üç tümen çeri ile birlikte Turşiz tarafına kaçan Sultan 

Muhammed’i kovalayıp, diri diri ele geçirsinler, sonra Tebriz ile Gence’ye geçip, Derbend 

yoluyla Deşt-i Kıpçak’a, sonra da Rus topraklarına at sürsünler… 

Bitikçi Cengizhan’ın buyruğunu yazıp bitirince, kağıdını küçük bir ney gibi yapıp sardı 

ve kavuğuna kıstırıp yerinden kalktı ve kağanın izniyle çıkıp gitti. 

Cengizhan bu işi bitirdikten sonra keyfi yerine gelerek kedininki gibi benekli gözlerini 

kıstı ve kızılımsı sakalını sıvazlayarak düşünceye daldı. Sonra alkış vurup kapı ağasını çağırıp: 

- Otrar valisini getirin, dedi. 

İki silahlı asker İnalçık’ı iki kolundan tutup, huzura getirdi ve kağandan on adım kadar 

beride  
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durdular. Göz altı torbaları oluşmuş, rengi sararmış İnalçık geniş göğsünü gererek, Cihangir’e 

gözlerini dikti. Onun yenleri altındaki kasları belli oluyor, yüzünün etleri titriyordu. 

Kağan karşısında duran gururlu kişinin kim olduğunu bilse de, Çağatay’a dönüp: 

- Bu kim? diye sordu mahsus. – İnalçık mı? Tüccarlarımızı öldürüp, malını talan eden 

İnalçık, bu muymuş. Ha-ha! – Cengizhan kendisinin şahsi düşmanı ile bakışıp kaldı. İnalçık 

gözünü yummadan dik dik bakıyordu, bunu görünce, Cengizhan öfkelendi, ama kendini tutup: 

<< Öç almadan önce bu nüfuzlu adamdan faydalanmak gerek. İntikam almak hiçbir zaman 

kaçmıyor >> diye düşündü. İnalçık ise alttan bakarak, onun düşüncelerini alnından okumaya 

çalışıyordu Cengizhan başını kaldırıp: 

- Bana bak, yiğit, dedi. – Sen bize çok hasar verdin, elçilerimi öldürdün. Otrar’ı kuşatan 

çerilerimden on binini öldürdün. Bu yaptıklarından dolayı başka bir hükümdar olsa diri diri 

derini yüzüp öldürtmüş olurdu. Ama ben suçunu affettim. Sen de eski düşmanlıklarını unutup, 

benim hizmetime gir. Sana tümen başı diye unvan vereyim. Benimle birlikte Ürgenç’e gidip, 

halkını teslim olmaya…. 

- Ben kendi milletime ihanet etmem, dedi İnalçık onun lafını aniden keserek. – Düşman 

hizmetine girmem! 

- Sana altın ve gümüşler hediye edeyim… 

- Altınına da gerek yok, gümüşüne de. Beni satın alamazsın! 

Kağan onun sözlerine değil, lafını kesmesine öfkelendi. Öfkelendiğini belli etmemek için 

sağ elinin içi ile yüzünü sıvazladı ve kendine hakim olup: 

- Benim sözüm hiçbir zaman yerde kalmış değil, sana atadığım hediyemi kabul edeceksin, 

dedi. Sonra el şaklatıp kapı bekçisini çağırdı: - Dostumuz İnalçık için atadığım gümüşleri 

getirsinler, deyip gözünü kırptı. 

Kapı ağası arka arka yürüyüp çıkıp gidince, ortaya müthiş bir sessizlik çöktü. Biraz sonra 

Cengizhan’ın işareti ile kapı yanında heykel gibi duran iki delikanlı İnalçık’ı devirip, elini 

ayağını bağladılar, sağ yanına yatırıp, üzerine bastılar. Kızıl renk elbise giymiş bir Moğol elinde 

ateş küreği ile girip, eritilmiş gümüşü İnalçık’ın sol kulağına döktü…  
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Aktarmalar Arası Farklılıklar, Yaşanan Sıkıntılar ve Değerlendirme  

Bu kısımda Şuayip Karakaş’ın aktarması ile bu aktarma arasındaki bazı farklılıklar, 

aktarmalarda yaşanan sıkıntılar ve bunlara dair bir değerlendirme yer alacaktır. Şuayip Karakaş 

aktarmasında daha çok birebir çeviriden uzak, anlaşılabilir bir dil tercih ederek aktarmasını 

yapmıştır. Bu aktarmada ise metindeki kelimelere daha çok bağlı kalınmış ama yine de 

anlaşılabilecek şekilde fazla birebir çeviri olmadan aktarma yapılmıştır. Burada aktarmalardaki 

kelimelerin aktarım farklılıkları verilmiştir. Doğru veya yanlış olarak değil iki çalışmadaki 

farklılıkları ortaya koyup bir değerlendirme yapma açısından bu kısım ele alınmıştır. 

Çalışmamızda yer verdiğimiz farklılıklar şu şekildedir: 

 

1) “– Bahar, ağaçları genç gelinler gibi süslemiş, üstlerine beyaz ve pembe gömlekler 

giydirmiş, kâküllerine gül suyu serpmiş.” ( Karakaş, s 130) 

“- Bahar, ağaçları genç gelinler gibi süsleyip, üstelerine beyaz, kırmızı gömlek 

giydirmiş, saç örgülerine gül suyu serpmişti.” (s 135) 

 

“– Bu delikanlıyı hizmetime alıyorum, dedi Kulnazar’ın tüysüz pespembe yüzüne 

bakıp.” (Karakaş, s 132) 

“- Bu delikanlıyı hizmetime alıyorum, dedi Kulnazar’ın tüysüz kıpkırmızı suratına 

bakarak.” (s 137) 

 

           Karakaş metinde geçen “qizil” kelimesini “pembe”, “qip-qizil” kelimesini ise 

“pespembe” olarak aktarmıştır. Bu çalışmada ise “qizil” için kırmızı, “qip-qizil” kelimesi için 

ise “kıpkırmızı” kelimesini kullandık. 

 

2) “ İnalçık, bu temiz kalpli yiğidin yürekten söylediği bu sözünü tebessümle karşıladıktan 

sonra….” (Karakaş, s 133). 

 “İnalçık, bu saf kalpli delikanlının samimi, içten söylediği sözlere bıyık altından 

gülerek:” (s 137)  
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    Ş. Karakaş, “miyigida kulib qo’ydi-da”  şeklindeki kullanımı “tebessümle 

karşıladıktan” olarak aktarmıştır. Sadece tebessüm kelimesini kullanmak iyi anlamda da 

anlaşılabilir diye düşünüp biz ise “bıyık altından gülerek” şeklinde aktardık. 

 

3) “- Hele bir büyü, nasip olursa iyi bir “küheylan” alırım, diye söz verirdi babası.” 

(Karakaş, s 134) 

“- Büyüyünce, nasipse güzel bir “tulpar” alacağım diye söz verirdi babası.” (s 138)  

 

Şuayip Karakaş “tulpor” kelimesini “küheylan” olarak aktarmıştır. Biz ise Türk 

mitolojisinde yer alan kanatlı bir at figürü olması bakımından “tulpor” kelimesinin “tulpar” 

olarak aktardık. 

 

4) “Bundan sonra ustasından altı akçe haftalık alır oldu.” (Karakaş, s 135) 

   “Bundan sonra ustasından haftalık beş-altı yarmak alacaktı.” (s 138) 

 

Şuayip Karakaş “yarmoq” kelimesini “akçe” olarak aktarmıştır. Biz aslına sadık kalarak 

“yarmak” olarak aktardık. Akçe, Selçuklular ve Osmanlılarda kullanılan gümüş paradır. 

Yarmak ise Uygur döneminde paranın karşılığı olarak kullanılan bez/kağıt para olarak 

geçmektedir.   

 

5) “Kalenin duvarları, iç taraftan pek yüksek olmasa da dışarıdan yüksekliği yaklaşık on 

beş- yirmi metre kadar gelirdi.” (Karakaş, s 136) 

“Kale duvarları, iç taraftan o kadar yüksek olmasa da dış taraftan yüksekliği neredeyse 

yirmi - yirmi beş gaz kadardı.” (s 140) 

 

Karakaş, “gaz” kelimesini “metre” olarak çevirmiştir ve on beş yirmi metre olarak bir 

uzunluk vermiştir. Biz kelimeyi yine gaz olarak kullandık. Gaz, uzunluk birimidir. Yükseklik 

belirtir. 1 gaz veya yarda=0.9144 metreye denk gelmektedir. Hesapladığımızda buradaki yirmi-
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yirmi beş gaz  182.000-228.600 metre yüksekliğine denk gelmektedir. Bunu dipnotlarımızda 

belirttik ve bu şekilde kullandık. 

  

6) “Aşçılar, hizmetkarlar, çeşniciler ve sakiler, bu yiyip içmekte olan birkaç adama 

hizmette yetişemiyorlardı.” (Karakaş, s 137) 

“Aşçılar, hizmetçiler, bakovullar, içki servis edenler, bu yiyip içen birkaç insana hizmet 

etmeye yetişemiyordu.” (s 140) 

 

Karakaş, “bakovul” kelimesini “çeşnici” şeklinde aktarmayı uygun görmüştür. Biz 

“bakovul” olarak aktardık. Bakovul kaynaklarda “aşçıbaşı” anlamında karşımıza çıkmaktadır. 

Bunu da dipnota ekledik.  

 

7) “Akşamüzeri sultan, Cengiz Han’ın baş elçisi Mahmud Yalvaç’ı huzuruna çağırttı. Gece 

karanlığında gizlice çağırılmış olmasından dolayı endişeye kapılan elçi, yüzünün rengi 

kaçmış vaziyette saray vezirini takip ederek gittiği şahın “hücre-i hass”ının eşiği önünde 

biraz bekledi, sakinleşti.” (Karakaş, s 141) 

 

“Geceleyin sultan, Cengizhan’ın baş elçisi Mahmud Yalavaç’ı huzuruna çağırdı. Gece 

karanlığında gizli şekilde çağırıldığı için endişelenen elçi rengi atmış halde saray 

vezirinin arkasından giderek şahın “Has Odası”nın kapısı önünde durdu, nefesini 

düzenledi.” (s 143) 

 

Burada Şuayip Karakaş “kechasi” kelimesini akşamüzeri olarak aktarmıştır. “Kechasi” 

kelimesi Özbekçe “gece, geceleyin” anlamlarına gelmektedir. “Akşam üzeri” vakti saat 17:00- 

18:00 gibi bir süreyi ifade ettiği için aslında güneşin yeni battığı zamanlardır. Bu yüzden 

havanın o vakitlerde kararmamış olacağını göz önünde bulundurarak metnin devamındaki gece 

karanlığı ifadesi ile uyuşturmak ve bütünlüğü de korumak adına biz “geceleyin” şeklinde 

aktarmayı tercih ettik.  
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8) “Bu ufak köse ihtiyar, efendisinin önüne düşerek şehrin uzak köşesinden beri yürüyerek 

gelmişti.” (Karakaş, s 144) 

“Küçük cüsseli ihtiyar, hocasının önünde inmiş, şehrin öteki köşesinden gelmişti.” (s 

146) 

 

Şuayip Karakaş “tushib” kelimesini düşmek olarak aktarmıştır. Bu çalışmada inmek 

olarak aktardık. Eski Türkçe’de düşmek, inmek anlamında kullanılsa da günümüz Türkçesinde 

düşmek kelimesini inmek anlamında kullanmıyoruz. Bu yüzden düşmek demek yerine inmek 

demek günümüz açısından daha anlaşılır olur diye biz bu şekilde kullandık. 

 

9) “Böylesine ulu bir makamın sahibi olan bu adam, zenginin önünde iki kat eğilerek saygı 

gösteriyor, sorularına güler yüzle cevap veriyordu.” ( Karakaş, s 146) 

“Böyle ulu mertebe sahibi olan bu adam zengin önünde iki büklüm olup saygı gösterir, 

sorularına gülerek cevap verirdi.” (s 147) 

 

Karakaş metindeki “ikki bukilib” kısmını “iki kat eğilmek” olarak aktarmıştır. Biz “iki 

büklüm olmak” şeklinde aktardık. İki büklüm olmak, iki kat olup öne eğilmek anlamına gelir 

ancak daha yaygın ve daha bilindik bir kullanımdır. Bu yüzden bunu tercih ettik.  

 

10)  “Numune için bir Çinliyi de getirmişler.” (Karakaş, s 151) 

 “Rehber olarak da bir Çinliyi takip ederek gelmişler.” (s 151) 

 

Metinde “Namuna uchun bir Xitoyni ham ergashtirib kelibdurlar.” şeklinde geçen kısım 

İnalçık ve kumaş tüccarının Cengizhan’ın gönderdiği elçiler ve tüccarlar hakkındaki 

konuşmalarına dayanmaktadır. “namuna” kelimesi Özbekçe “örnek” demektir. Ancak “ergash-

“ kelimesi “izlemek, takip etmek, arkasından gitmek” anlamındadır. Bu yüzden elçilerin rehber 

olarak bir Çinliyi takip edip buraya gelmeleri şeklini tercih ettik. 
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11) “İnalçık, Ömerhoca’nın tumturaklı konuşmasını dinlerken kanı tepesine hücum etti; onu 

küfredip kovmaktan kendini zor alıkoyuyordu.” (Karakaş s 154) 

“İnalçık, Ömerhoca’nın afilli sözünü dinlerken, kan beynine sıçradı, onu sövüp 

göndermemek için kendini zor tutuyordu.” (s 153) 

 

Metinde “safrosi qaynap” şeklinde geçen kelime öfkelenmek anlamına gelir. Burada 

“kanı tepesine hücum etmek” yerine yine daha anlaşılır ve kullanımı yaygın olan “kan beynine 

sıçramak” deyimini kullandık. 

 

12)  “Kendini beğenmiş tüccarın bu sözleri, İnalçık’ın kanını tutuşturdu.” ( Karakaş, s 155) 

“Gururlu tüccarın bu sözü, İnalçık’ın kanını kaynattı.” (s 154) 

 

Yine metinde “qonini qaynatdi” şeklinde geçen kullanımda “kaynamak” kelimesi  

Özbekçe “pişirmek, haşlamak, kaynamak” anlamlarına gelmektedir. Kanını kaynatmak ise 

“qizishmoq” kelimesiyle aynı anlama gelmekte yani “öfkelenmek, sinirlenmek” 

anlamlarındadır. Türkçe’de ise “kanı kaynamak” deyimi “heyecanlanmak, coşmak” 

anlamlarındadır. Bu yüzden burada metindeki gidişata göre İnalçık’ın sinirinden kendisini 

tutamayıp coşmasını, duygu ve düşüncelerini sert bir şekilde dışarı vurmasını anlatmak istedik 

ve Türkçe’deki coşmak anlamında olan şeklini kullanmayı yani “kanını kaynattı” şeklini 

kullanmayı tercih ettik. 

  

13) “Bir ara gün çıkış tarafından tozu toprağı havaya savuran şiddetli bir fırtına yaklaşmaya 

başladı.” (Karakaş, s 160) 

“Bir vakit günün battığı taraftan, toz-kum ile samanları etrafa savurarak, hortum bastırıp 

gelmeye başladı.” (s 158)  

 

Metinde “kunchiqish” olarak geçen kelimeyi Şuayip Karakaş aynı şekilde “gün çıkış” 

olarak aktarmıştır. Biz gün çıkış demek yerine günümüzde daha anlaşılabilir olacak olan 

“günün battığı” demeyi tercih ettik.  
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14) “Güz mevsimi. İki gün aralıksız yağan yağmur ve onun arkasından görünen güneş, otları 

adeta kulağından tutarak ortaya çıkarmış, her taraf gömgök; sonbahar çöle sonsuz 

çiçekli yeşil bir halı sermişti.” (Karakaş, s 161) 

“İlkbahar mevsimi. İki gün sağanak yağan yağmur ve onun ardından görünen güneş 

bitkileri kulağından çekip çıkarmış, her yer yemyeşil, bahar bozkıra çiçekli yeşil bir 

kilim gibi yayılmıştı.” (s 158) 

 

“Ko’klam” kelimesini Şuayip Karakaş “güz” olarak kullanmıştır, güz kelimesi 

sonbaharı ifade eder. Yine ko’klam kelimesi Özbek vikipedisinde bahar olarak geçer ve 

ağaçların çiçek açtığı zamandır. Güzde ise çiçekler olmaz, yapraklar dökülür. Ve zaten 

cümlenin devamında da çiçeklerin açtığı, bozkırın yemyeşil olduğu anlaşılmaktadır. Bu yüzden 

burada “ilkbahar” kelimesinin kullanılmasını tercih ettik. 

Diğer yandan “ko’m-ko’k” kelimesinin hem masmavi hem de yemyeşil anlamları vardır 

Şuayip Karakaş kelimeyi gömgök olarak aktarmıştır. Biz ise yemyeşil demeyi tercih ettik.  

  

15) “Yaşlı kadın, atın burun çalmasını işitince dönüp baktı.” (Karakaş, s 170) 

“Yaşlı kadın, atın burnundan solumalarını duyunca, dönüp baktı.” (s 165) 

 

Metinde “ot pishqirig’ini” şeklinde geçen kalıbı Şuayip Karakaş atın burun çalması 

olarak aktarmıştır. Pishqiriq, burundan çıkan boğuk, yüksek ses olarak tanımlanmaktadır. 

Burun çalması yaygın bir kullanım olmadığı için herkes tarafından kolayca anlaşılmayacağını 

düşündük ve burundan solumak olarak aktardık.  

 

16) “– Bunlar bizi toz gibi ezerler.” (Karakaş, s 193) 

“ - Bizi onlar solucan gibi ezecekler.” (s 182) 

 

Metinde “chuvalchangdek” kelimesi kullanılmıştır chuvalchang “solucan” demektir, toz 

gibi ezmek kullanımı bizde de atasözü veya deyim olmadığı için aslına sadık kalmayı tercih 

ettik. 
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17) “İhtiyar bir nalbant da lağımın içine duman verdi.” (Karakaş, s 196) 

“Bir nalbant ihtiyar ateş yaktı ve evinden büyük bir demirci hava körüğünü alıp kanalın 

içine duman bastı.” (s 185) 

 

Metinde “Bir taqachi chol gulxan qaladi-da, uyidan katta bir temirchi damini olib chiqib, 

naqibning ichiga tutun yubordi.” şeklinde geçen cümleyi Şuayip Karakaş oldukça kısaltmıştır. 

Bu onun tercihidir. Biz ise kelimelerin hepsini kullanmayı tercih ettik.  

 

18) “– Askeri sonsuz kağana hizmet etmeyi, talihin kendisini terk ettiği sultana hizmet 

etmekten daha makbul saydığım için.” (Karakaş, s 205) 

“- Askeri sayısız olan kağana hizmet etmeyi başarısız bir sultana hizmet etmeye tercih 

ettiğim için.” (s 191)  

 

Metinde “omadi ketgan sulton” şeklinde geçmekte olan kullanım için “omadi ketmoq”, 

şanssız olmak, başaramamak, geriye gitmek anlamlarındadır. Talihin kendisini terk ettiği sultan 

demek yerine biz başarısız dedik. 

 

19) “İnalçık cevap yerine ayağının altında yatan bir kerpici alarak fırlattı. Eğer Oktay hemen 

arkaya çekilmeseydi başı parçalanacaktı.” (Karakaş, s 211) 

“İnalçık cevap yerine ayağı altında duran bir tuğlayı alıp fırlattı. Eğer Ögeday hemen 

kendini korumasaydı, başı parçalanmış olurdu.” (s 195)  

 

Metinde “oyog’i tagida yotgan” şeklinde geçen kullanım Şuayip Karakaş tarafından 

“ayağı altında yatan” olarak aktırılmıştır. Ancak günlük kullanımda ayağımın altında yatan bir 

kerpiç veya tuğla demeyiz. Bunun yerine ayağımın altında duran deriz. Biz de bu yüzden “ayağı 

altında duran” şeklinde aktarmayı tercih ettik. 

 

Karakaş, O’ktoy ismini Oktay olarak kullanmıştır. Biz ise Ögeday olarak kullanmayı 

tercih ettik. Cengiz Han’ın çocuklarını arattığımız zaman Oktay değil Ögeday olarak karşımıza 

çıkması daha muhtemeldir. O yüzden bu kullanımı tercih ettik.  

 



88 
 

Değerlendirme 

Burada farklılıkları vermemizin amacı bir aktarmanın doğru diğerinin yanlış olduğunu 

söylemek değil, metindeki aktarmaların birebir olmadığını göstermek ve aktarmaları herkesin 

kendi bakış açısına göre yapılabileceği ve bu bakış açıları ve tercihlerden dolayı farklılıklar 

doğabileceğini ortaya koymaktır. 

Aktarmalardaki bu farklılıklara baktığımız zaman apayrı olmadıklarını ama birebir de 

olmadıklarını görüyoruz. Bu da bize aktarmanın, aktaran kişilerin bilgisine, titizliğine, bakış 

açısına, düşüncelerine göre değişebileceğini göstermektedir. 

Şuayip Karakaş’ın aktarmasına baktığımızda bazen üç beş kelimeyi bir araya getirerek 

tek kelime halinde vermiştir. Bu da aslında uzun ve sanatsal cümlelerin aktarım sıkıntısından 

kaynaklanmaktadır. Bazen daha eski kelimeler kullanmıştır. Gerektiği yerlerde cümle 

ögelerinin yerlerini de değiştirmiştir. Çünkü bazen devrik cümleler de anlam karışıklığına yol 

açabilmektedir. Bu yüzden aktaranın tercihine bağlı olarak abartısız bir şekilde cümle 

ögelerinin yerleri değiştirilebilmektedir. Şuayip Karakaş’ın aktarmaları gayet anlaşılır, akıcı, 

edebi olarak lezzetli ve temizdir.  

Bu aktarmaya bakıldığında ise genellikle bütün kelimelerin kullanılmasına dikkat 

edilmiştir. Ancak Özbek Türkçesinde tasviri fiillerin hepsini kullanmak da anlama zarar 

vermektedir. Eğer tasviri fiillerin hepsini çevirmeye kalkarsak bu sefer de anlam olarak 

karmaşıklık ortaya çıkmaktadır. Bu yüzden bu aktarmada tasviri fiillerin hepsi aktarılmamış, 

gidişata göre uygun bir tanesi seçilmiştir. Cümleler Şuayip Karakaş’ın aktardığı cümlelere göre 

daha devriktir ancak anlaşılmaz değildir. Kelime olarak ise Şuayip Karakaş’ın aktarmasında 

yer alan kelimelere göre daha günümüzle uyumlu kelimeler kullanılmıştır.  

Sonuç olarak her iki aktarmanın birbirinden farklı ama anlaşılabilir ve estetik kaygıdan 

uzak olmadığını söylemek gerekir.  
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İçerik İncelemesi 

3.1 Şahıslar  

Hikâyede adı geçen şahıslar şunlardır: 

Kulnazar: Harezm Yüzbaşısıdır. İnalçık tarafından kendisine çevik bir asker bulması 

istendiğinde Demirtaş’ı bulan kişidir.  

Bahaiddin Ruzi: Harezm Büyükelçisidir. 

İnalçık: Harezmşahlar zamanında Otrar şehrinin valisidir. Aynı zamanda Harezmşah’ın 

amcasıdır. Hünerli bir komutan, cesur ve iradeli bir savaşçıdır. Korkusuzdur. Milletine bağlıdır. 

Ancak İnalçık’da devlet erbabına uygun olmayan bazı sabırsızca hareketler ve cüretkarlıklar 

vardır. Ana kahramanlardan biridir. Cengizhan’ın elçilerini öldürttüğü için ülkenin Moğol 

istilasına uğramasına sebep olmuştur. 

Demirtaş: Otrarlı bir demir zanaatkarının oğludur. Küçük yaştan beri ok ve yayla alakası 

vardır. Ok yapımında ustadır. Genç yaşta yetim kalmıştır. 16-17 yaşında bile insanların alay 

etmesine bakmadan ok atarak alıştırma yapmaya devam etmiştir. Ata binmeyi ve ok kullanmayı 

iyi bilmektedir. Kulnazar’ın onu keşfetmesiyle hayatı değişmiştir.  

Hacı Buğra/Buğrahoca: Otrar şehrinin zengin tüccarlarından biridir. Suriye ile Çin arasında 

gidip gelen ticaret kervanları vardır. 

Abdülmecit Usta: Babası öldükten sonra Demirtaş’ın çırak olarak verildiği demir 

zanaarkarıdır. 

Bedreddin Hoca/Hoca Bedreddin: Otrarda ortalığı karıştırıp halkı endişelendirmeye 

çalışanlardan birisidir. 

Abdulmakorim: Ziyafette yemek yapan Buharalı aşçıdır.  

Cengizhan: Moğol kağanı. Ana kahramanlardan biridir. Büyük bir komutan ve savaşçıdır. 

Ancak çok vahşet ve zulüm etmiştir. Kendine özgü savaş planları ve taktikleri vardır. Vali 

İnalçık’ın kendi elçilerini öldürmesinden dolayı Otrar üzerine savaş açmıştır. 4 tane oğlu vardır. 

Bunlar Cuci, Çağatay, Ögeday ve Tuluy’dur. 

Mahmut Yalavaç: Cengizhan’ın elçisidir.  

Harezmşah Muhammed: Alaaddin Muhammed Harezmşah. Harezmşahların padişahıdır. 

Moğollarla yaşadıkları anlaşmazlıklar sonrası devleti istilaya uğramıştır. Cengizhan’ın 
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elçilerinin öldürülmesine ses çıkarmamıştır. Anne tarafından Kıpçak baba tarafından Türkmen 

olduğu için zaman zaman iki tarafı da idare etmiştir.  

Tüccar Yusuf ile Ali Hoca: Mahmut Yalavaç’ın yardımcılarıdır. 

Temur Melik: Saray muhafızları kumandanıdır.  

Karaca Hacib: Sultan Muhammed’in şahsi korumasıdır. Daha sonra hainlik ederek saf 

değiştirmek istemiş ancak öldürülmüştür. 

Ömer Hoca: Cengizhan’ın büyükelçisidir. 

Türkan Hatun: Alaaddin Harezmşah’ın annesidir. Kıpçaktır, bu yüzden devlet işlerine kendi 

insanlarını yerleştirmeye kalkmıştır. Zekidir. 

Mingliay: Demirtaş’ın nişanlısıdır. Moğollar evlerini bastıklarında onlara esir olmamak için 

çatıya kaçmış daha sonra başka çaresi kalmadığı için çatıdan komşunun yanan evine atlayarak 

yanarak ölmüştür. 

Kutluk Hoca: Bir zamanlar Abdülmecid usta elinde çıraklık yapan çıraklardandır. Yaşı otuzu 

aşmış olsa da ciddileşmemiş, gençlik heyecanını kaybetmemiştir. 

Berdiniyaz Hivegi: Karaca Hacib’in amcasıdır. İnalçık’ın öldürülmesinde rolü vardır.  

Abdusafi: Yıldızbilimcidir. 

Onbaşı Tukçar: Demirtaş’ın annesini öldüren çeridir. 

Aysulu: İnalçık’ın eşi. İnalçık ele geçirilene kadar onunla birlikte mücadele etmiştir. Kadınların 

güzel olmalarının yanında ne kadar savaşçı ve cesur olduklarına dair bir örnektir. 
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3.2 Olayın Geçtiği Mekan  

 

Hikâyede pek çok yer ismi geçmekle beraber hikâyeye konu olan olay Otrar şehrinde 

geçmektedir.  

Otrar: Otrar (Yengi-kent, Yangı Kent, Farab, Turar, Tarban veya Tutarband), 

Kazakistan'ın güneyinde yer alan bir kenttir. Otrar şehri 12. ve 13. Asrın başlarında Orta 

Asya’nın en büyük şehirlerinden biri olması bakımından önemlidir. O zamanlar Otrar 

Maveraünnehrin kalkanıdır. Sırderya üzerinde yer alır ve Maveraünnehir’in son noktasıdır. 

Sırderya: Günümüzde Seyhun olarak bilinen Orta Asya'da yer alan bir nehirdir. Ceyhun 

nehri ile birlikte tarihi Maveraünnehir bölgesini oluştururlar. Kazakistan, Kırgızistan, 

Özbekistan ve Tacikistan sınırlarına yayılmış bir havzadır. Çok eskilerden beri yerleşim bölgesi 

olmuştur. Aynı zamanda önemli bir kültür ve ekonomi merkezidir. İslam sonrası Türk 

edebiyatının en önemli örneklerinden olan Dede Korkut kitabı içindeki olaylar genelde Seyhun 

civarlarında geçmektedir. Cend, Otrar, Yenikent, Sütkent gibi şehirler bazı Seyhun kıyısı 

şehirleridir. 

Amuderya: Günümüzde Ceyhun olarak bilinen Orta Asya'nın en uzun nehirlerinden 

biridir. Nehrin kıyılarında tarih boyunca önemli yerleşim merkezleri kurulmuştur. Buhara ve 

Semerkant gibi şehirler Ceyhun kıyısı şehirlerine örnek olarak gösterilebilir. 

Maveraünnehir: Maveraünnehir, Orta Asya'da, Amuderya ve Sırderya nehirleri 

arasında kalan tarihi bölgenin adıdır. Bugün bu bölge Kazakistan, Özbekistan ve Türkmenistan 

arasında bölünmüştür. Verimli topraklara sahip olan bölgede çok eski tarihlerden itibaren 

tarımsal hayatın izlerine rastlanmaktadır. Eskiçağ ve Ortaçağ’da ticaret yolları vasıtasıyla Çin, 

İran, Hindistan, Rus stepleri ve Baltık ülkelerine bağlanan Mâverâünnehir’in havası, suyu, 

topraklarının bereketi, mahmurluğu, halkının savaşçılığı, cömertliği, hayırseverliği İslâm 

coğrafyacılarının yanı sıra Doğulu ve Batılı seyyahlar tarafından da övülmüştür. 

Mâverâünnehir’deki Buhara ve Semerkant şehirleri kaynaklarda “İslâm’ın kubbesi” ve “dünya 

cennetlerinin en önde geleni” şeklinde tanımlanmıştır. Vahalardaki verimli topraklarda gelişmiş 

bir sulama sistemiyle yapılan tarım, zengin altın ve gümüş madenleri, orman ürünleri, kürk, 

deri, bal mumu ve Çin malları nakline dayanan gelişmiş ticaret, Eski ve Ortaçağ’lar boyunca 

Mâverâünnehir’in iktisadî gelişmesinde önemli rol oynamıştır. Tarihî İpek yolunun önemini 

kaybetmesi ve doğu-batı ticaretinin güneydeki denizlere kayması, XVII. yüzyıldan itibaren 

bölgenin ekonomik açıdan yavaş yavaş gerilemesine sebep olmuştur.  
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Tarihteki Mâverâünnehir toprakları günümüzde Özbekistan ve Türkmenistan’la 

Kazakistan’ın bazı kesimlerini ihtiva etmektedir. 

Hikayede Çin-Maçin, Doğu Türkistan, Hıtay(Çin), Pekin, Ürgenç, Buhara, İran-Turan, 

Hint-Afgan, Moğolistan, Semerkand, Deşt-i Kıpçak, Rum(Anadolu), Rusya, Kızılkum ve Talas  

gibi yer isimleri de geçmektedir. O zamanlar kervan ticareti yapıldığı için bu bölgelerden alınan 

mallardan, örneğin Hıtay’dan ipek getirdiklerinden bahsedilmektedir. Moğolistan da, 

Cengizhan’ın ülkesi olduğu için Moğolistan ve Moğol isimleri de sıkça geçmektedir. 

 

3.3 Olayın Geçtiği Zaman  

 

Otrar olayı Harezmşahlar ve Moğolların hüküm sürdüğü 13. Asırda Cengizhan’ın 

Harezmşahlara elçi göndermesi ile gerçekleşmiştir. Olay 1218 yılında meydana gelmiştir. Otrar 

Moğol devletine yakındı ve o zamanlar bölgede Harezmşahlar vardı. Cengizhan aslında 

Moğollar ile Harezmşahlar arasında anlaşma yapmak istemişti bu yüzden Otrar’a kervanlar 

göndermişti. Ancak Otrar şehrinin valisi İnalçık bu kervanlarda gönderilenlere güvenmeyerek 

ve içinde casus olabileceğini düşünerek kervandaki mallara el koydu, elçileri de casus olarak 

tutukladı. Cengizhan bu durumdan haberdar olunca İnalçık’ın kendisine verilmesini istedi 

ancak Alaaddin Harezmşah bunu kabul etmedi. Bunun üzerine Cengizhan ordularıyla savaş açtı 

ve Otrar hadisesi gerçekleşti.    
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Olayın Özeti  

Hikâye 613 yılının Nisan ayında Kulnazar yüzbaşının Demirtaş’ı İnalçık’ın huzuruna 

getirmesiyle başlar. İnalçık, Kulnazar’dan kendisine çevik bir asker bulmasını ister. Kulnazar 

da Demirtaş’ı bulup getirir. İnalçık onu hizmetine alır. Bundan sonra Demirtaş’ın hayat 

hikâyesinden bahsedilir. Demirtaş’ın babası beklenmedik bir zamanda ölür ve yetim kalır. 

Sonra Demirtaş, başka bir demir zanaatkârı olan Abdülmecit ustanın yanında çıraklığa verilir. 

Ama ok ve yay atmaya çalışmayı hiçbir zaman bırakmaz. Kulnazar onu görünce bir süre göz 

hapsine alır. Bir gün Kulnazar ona  “Bir komutana asker gerek gider misin?”, diye sorduğunda 

o da “Canımla birlikte” diyerek cevap verir. İşte bundan sonra Demirtaş’ın hayatı bambaşka bir 

hal alır.  

İlkbaharda Cengizhan’ın elçisi Mahmud Yalavaç Buhara’ya ulaşır, onun yanında 

yardımcıları tüccar Yusuf ve Ali Hoca da vardır. Hepsi Harezmşah’ın huzuruna çıkarlar.  

Oradakiler Tüccar Yusuf’un Otrarlı, Ali Hocanın Buharalı olduğunu öğrenince buna 

öfkelenirler ve bunu küstahlık olarak düşünürler. Çünkü yabancı bir padişahın elçisi olarak 

gelmişlerdir. Mahmud Yalavaç Cengizhan’ın buyruğunu sultanın kendi eline teslim eder. 

Fermanda Moğol kağanı, Harezmşah’ı oğlu olarak adlandırdığı için herkes öfkelenir. Ferman 

okunduktan sonra Cengizhan’ın gönderdiği hediyeleri getirirler. Buradaki altını gören herkesin 

öfkesi geçer.  

Geceleyin sultan, Mahmud Yalavaç’ı huzuruna çağırır. Huzurunda ona kendi insanı 

olduğundan ve Müslüman olduğu için aslında onun gönlünün burada olduğundan bahseder.  

Elçi ise öyle olmadığı halde öyleymiş gibi davranarak ikiyüzlülük yapar. Sultan aslında onu 

kandırarak Moğol ordusu hakkında gizli bilgiler vermesini sağlamak ister. Ancak Cengizhan 

bunu önceden sezdiği için elçisini başta uyarır, ona Moğol askerlerinin sayısı ve durumu 

hakkında nasıl bilgi vereceğini öğretir ve sultan ona ne derse kabul etmesini söyler. Mahmut 

Yalavaç da bu doğrultuda bilgiler verir. Bir hafta sonra Mahmud Yalavaç Moğolistan’a doğru 

yola çıkar. Ancak Timur Melik, Şahabeddin Hivegiy ve İnalçık, gibi ileri görüşlü erbablar hain 

Mahmud Yalavaç’ı hain olarak cezalandırmak yerine hediyelerle gönderilişinden memnun 

olmayarak, ikiyüzlü elçinin sultanı kandırıp gittiğini anlarlar.  

Cengizhan’ın elçileri Otrar’a gelir. Genellikle, Çin’den, Doğu Türkistan’dan 

Anadolu’ya ve Rusya’ya giden tüccarlar Otrar’da durup, yol parası için mallarının bir kısmını 

satarlar. Tüccarlar sadece mal değil, çeşitli söylentiler de getirirler. İnalçık da kumaşçılar 

derneğinin önde gelenlerinden birine soru sorar. Kumaş tüccarı en son Moğolların da bilgiler 
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alıp gittiğinden bahseder. Otrardaki askerlerin sayısını, tüccarların ruh halini sorduklarını 

söyler. Tüccar ve pazarcılara İnalçık’ın vergi alıp almadığını halkın bundan memnun olup 

olmadıklarını soruşturduğunu da söyleyince İnalçık kaledeki komutanları kendi yanına 

çağırttırır. Aradan bir saat geçtikten sonra hanın huzuruna girerler. Sonra Ömer hoca 

konuşmaya başlar. Cengizhan’ın Sultan Muhammed Alaaddin’e kendi sevgilerini ifade etmek 

için kendilerini elçi olarak gönderdiklerini,  kağan hazretlerinden sultan efendiye çokça selam 

ve beraberinde hediyeler getirdiklerini söyler. Kağan hazretlerinin sultan efendiyi oğlu gibi 

gördüğünü ve bu yüzden dostluk dalı uzattıklarını söylerler. Ömerhoca’dan sonra tüccar 

Necmeddin konuşur ancak o İnalçık’ın resmi adını kullanmayarak onu küçümsemek ister. Vali 

buna sinirlenir. Muhammed Harezmşah hazretlerinin nasıl Zerdüşt Cengizhan’ın oğlu olacağını 

sorup ayrıca onların Otrar şehir valisinin unvanını bilmeleri gerektiğini söyler. Necmeddin 

öfkelenir. Bu şekilde atışırlar. Ömerhoca araya girmek istese de ona da kızarlar. 

İnalçık yanında duran Binbaşı Kulnazar’a bakarak elçilerin hapsedilmesini, 

ganimetlerinin ise hazineye konulmasını emreder. Otrar olayının ilk kıvılcımı bu şekilde 

yaşanmış olur. Öbür gün şehir valisi İnalçık Demirtaş’ı yanına çağırtır. Bir mektup verip onu 

Ürgenç’e götürmesini ister. Aradan bir ay geçince, Demirtaş, Otrar’a Harezmşah’ın cevabını 

getirir. Sultan, İnalçık’ın fikrini ve yaptıklarını doğru bulur ve hain tüccarların mallarına haciz 

koyarak, kendilerini öldürmeye rıza gösterir. Cengizhan bunu duyunca İnalçık’ın kendisine 

gönderilmesini ve zararının karşılanmasını ister. Sultan Harezmşah bunu kabul etmez. 

Bunun üzerine her iki taraf savaşa hazırlanmaya başlar. Harezmşah, her bir şehir, her 

bir kale kendini savunsun, diye emir verir. Ancak İnalçık ve Timur Melik gibi akıllı 

kumandanlar ordunun her tarafa yayılmasının memleket için iyi olmayacağını bilseler de ses 

etmezler çünkü taş yürekli sultanın bir dediğini iki etmezler. 

Şehir ve civardaki köylerin ahalisi tarafından Otrar kalesinin zarar görmüş yerlerini 

düzeltmek ve kale etrafındaki siperleri temizlemek, derinleştirmek için seferber olunur. 

Sonunda şehir düşmana sürekli karşılık göstermeye hazır edilir. Demirtaş sultandan izin alıp, 

annesini şehre göç ettirip gelmek için yola çıkar. Demirtaş annesine mümkün olduğunca basit 

bir dille memleketin durumunu ifade etmeye çalışır. Ancak yaşlı kadın gelmez. O da annesini 

bırakıp döner. 

Güzün gelmesiyle birlikte Cengizhan birkaç yüz bin atlı ve yaya askerden ibaret büyük 

ordusunu harekete geçirip, Otrar’a ulaşır. Moğollar şehri savaş geleneklerine uygun olarak 

kuşatmaya girişirler.  
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Moğollar Otrar’ı uzun süre kuşatıp, dayanıklılığını kaybettiğine karar verdiklerinden 

sonra kale altından daha uzağa gidip, onu kuşatırlar ve sırayla herkesi öldürürler.  

Moğollar aralıksız saldırırlar. Darbelere dayanamayan burçlar yıkılır. Kalenin 

sokaklarında teke tek savaş başlar. Sağ kalan muhafızlar çatılara çıkıp, düşmanı oka tutarlar. 

İnalçık canlı olarak ele geçirilmeyi istemez ve karısı Aysulu ile çatıdan ok atarlar. Çağatay ise 

İnalçık’ın canlı olarak yakalanıp getirilmesini ister. Moğollar durmadan gelip İnalçık’ın üzerine 

atılırlar. Sonunda onu ele geçirirler. Cengizhan İnalçık’ı getirmelerini emreder.  

Cengizhan aslında öfkelenir ama önce ondan faydalanmak ister. Elçilerini öldürdüğünü, 

on bin çerisini öldürdüğünü, çok zarar verdiğini ancak bunları affettiğini söyler. Aynı şekilde 

ondan da düşmanlıklarını unutup, hizmetine girmesini ve halkının teslim olmasını ister. İnalçık 

ise ona istediğini vermez ve milletine ihanet etmeyeceğini söyler. Cengizhan ona altın ve 

gümüşler teklif ederken İnalçık yine sözünü keser ve Cengizhan buna çok sinirlenir. İnalçık 

için ayarladıkları gümüşü getirmelerini söyler. Ve sonra Cengizhan’ın iki adamı İnalçık’ın 

ellerini ve ayaklarını bağlar, onu sağ yanına yatırıp sol kulağına eritilmiş gümüşü dökerler. Ve 

Otrar valisi İnalçık bu şekilde hayatını kaybeder. 
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KELİME KADROSU 

Mirkerim Asım Otrar hikâyesinde isimler, sıfatlar, zamirler, zarflar, edatlar, bağlaçlar, 

modal sözler ve ünlemlere yer vermiştir.  Hikâyede Arapça ve Farsça kökenli kelimeler de 

kullanılmıştır. Bu kelimeler hikâyenin anlaşılmasını kolaylaştırmıştır. Hikâyede betimlemeye 

oldukça fazla yer verilmiştir.  

KELİME TÜRLERİ 

İSİMLER 

Mirkerim Asım bu hikâyede birçok isim kullanmıştır. Hikâyenin kalabalık bir özel isim 

kadrosu bulunmaktadır. Bunun sebebi olaya birçok kahramanın katılmasıdır.  

4.6.2 Özel İsimler 

Hikâyede özel isimler; şahıs, yer ve millet isimleri olmak üzere gruplanmaktadır. 

4.6.2.a Şahıs isimleri  

Metinde geçen şahıs isimleri şunlardır: Bahaiddin Ruzi, Demirtaş, Yüzbaşı Kulnazar, 

İnalçık, Buğrahoca, Abdülmecid Usta, Cengizhan,  Mahmud Yalavaç, Harezmşah Muhammed, 

Karaca Hacib, Timur Melik, Bedreddinhoca, Türkan Hatun, Aysulu, Mingliay, Saktu, Batu, 

Cebe Noyan, Ulu Noyan, Oktay, Çağatay, Cuci ve Tuluy. 

En çok geçen şahıs isimleri İnalçık ve Cengizhan’dır. Bu kişiler hikâyede ana temayı 

oluşturdukları için isimleri sıklıkla geçmektedir.  

İnalçık Harezmşahların Otrar valisidir ve savaşı başlatacak adımı atar. Cengizhan da 

Moğol kağanı ve savaşı başlatacak olan kişidir. Bu yüzden isimleri sıklıkla geçer ve önemlidir.  

4.6.2.b Halk isimleri 

Hikâyede geçen halk isimleri şu şekildedir: 

Kıpçaklar, Moğollar, Hıtaylar, Türkmenler, Karluklar, Buharalı, Otrarlı, Harezmli, 

Doğu Türkistanlı.  

Otrar bir ticaret merkezidir. Bu yüzden buraya pek çok kervan gelmektedir. Bu 

kervanlar dolayısıyla pek çok halk özellikle Çinliler buraya gelip mallarını satarlar. Bunun 

yanında hikâye Harezm ve Moğol devletleri zamanında geçer. Olay Otrar’da gerçekleşir. 

Bundan dolayı da o zamanda bu coğrafyada yaşayan halkların isimleri hikâyede geçmektedir.  
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4.6.2.c Yer isimleri 

Hikâyede geçen yer isimleri şunlardır: Çin-Maçin, Otrar, Orta Asya, Sırderya, Arıs 

Suyu, Amuderya, Doğu Türkistan, Hitay, Harezm, Pekin, Ürgenç, Buhara, Moğolistan, 

Türkistan, İran-Turan, Hint-Afgan, Irak,  Semerkand, Deşt-i Kıpçak, Hucend, Anadolu, Rusya, 

Cend, Binakent, Yenikent ve Maveraünnehir. 

Otrar olayın yaşandığı yer olması bakımından önem taşır. Sırderya ve Amuderya ise 

ikisi birleşerek Maveraünnehir sahasını oluşturur ve burayı önemli bir merkez haline getirirler. 

Yine burasının bir ticaret merkezi olması dolayısıyla pek çok yerden batıdan ve doğudan gelen 

halklar olduğu için onların yaşadığı yerlerin isimleri de geçmektedir. 

SIFATLAR 

Mirkerim Asım hikâyesinde nitelendirme ve belirtme sıfatlarını kullanmıştır. Bu 

sıfatlarla uzun uzun tasvir yapmıştır. 

Nitelendirme Sıfatları 

Bu sıfatlar kendi içlerinde 7 kısma ayrılmaktadır. Biz de burada bunların metinde geçen 

bazı örneklerine yer vereceğiz. 

1- İsimlerin Önünde Renk Bildiren Sıfatlar 

 Oq, qizil qoy‘lak – Beyaz ve kırmızı gömlek (s 135) 

 Yashil palos – Yeşil kilim (s 158) 

 Ko‘k salla – Mavi sarık (s 143) 

 Qora sochli – Siyah saçlı (s 161) 

 Sariq ipak chodir – Sarı ipek çadır (s 169) 

2- Varlıkların Soyut Niteliklerini Bildiren Sıfatlar 

 Yosh yigit – Genç delikanlı (s 136) 

 Yaxshi qilichboz – İyi kılıç ustası (s 136) 

 Soddadil yigitning – Saf kalpli delikanlının (s 137) 

 Yosh bola – Genç çocuk (s 138) 

 Aqlli hotun – Zeki kadın (s 148) 
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3- Varlıkların Hacim, Ölçü, Ağırlık, Fiziki Görünüş vb. Niteliklerini Bildiren Sıfatlar 

 Katta mis halqa – Büyük bakır halka (s 146) 

 Qisqa bo‘y – Kısa boy (s 192) 

 Keng dalaga – Geniş tarlaya (s 167) 

 Baland minoralar – Yüksek minareler (s 140) 

 Kichik eshik – Küçük kapı (s 146) 

4- Varlıkların Duyu Organları İle Algılanan Niteliklerini Bildiren Sıfatlar 

 İssiq o‘tov – Sıcak otağ (s 188) 

 Sovuq yel – Soğuk rüzgar (s 182) 

5- Tat, Lezzet, Koku Bildiren Sıfatlar 

 Sassiq hid – Kötü koku (s 173) 

6- Bir Nesnenin Yapıldığı Maddeyi Gösteren Veya O Duyguyu Veren Sıfatlar 

 Zarbof to‘shak – Altın dokuma döşek (s 140) 

 Shoyi ko‘pachalar – İpek yorganlar/minderler (s 140) 

 Kumush tovoqlar – Gümüş tabaklar (s 140)  

 Oltin eshik – Altın kapı (s 169) 

 Tillado‘zi chopon – Altın işli kaftan (s 152) 

7- Yer ve Zaman Münasebeti Bildiren Sıfatlar 

 İchki qal’a– İç kale (s 190) 

          Belirtme Sıfatları 

           Belirtme sıfatlarının hemen her çeşidi hikâyede kullanılmıştır.  

4.6.3.b.1 İşaret Sıfatları 

Kullanılan işaret sıfatları ve örnekleri şu şekildedir: 

Bu, bul, shu, shul, ul ve o’sha. 

            Bul yerda – Bu yerde, burada 

 O‘zingiz ul yerda ammo dilingiz bul yerda (s 144) 

“Kendiniz orada, amma gönlünüz burada…” 
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             Bu viloyat – Bu il 

 Bu viloyatda yashovchi mehnatkash va jafokash halq…. (s 139) 

“Bu ilde yaşayan çalışkan ve çilekeş halk...” 

           Shu payt - O an 

 Shu payt mehmon dahlizga kirib, baland poshnali sag‘ri kavushini yechdi. (s 

146) 

“O anda misafir hole girip, yüksek tabanlı deri ayakkabısını çıkardı.” 

            Shul yerda – Şu yerde 

 Shul yerda tug‘ilib o‘sgansiz. ( s 144)  

“Burada doğup büyümüşsünüz.” 

             Shu hovli – Şu avlu  

 Hojasi esa katta mis halqani ushlab, taqillatmoqchi bo ‘lib turganda shu hovli 

yaqinidagi... (s 146) 

“Hocası ise büyük bakır halkayı tutup, çalacak olduğunda bu avlu 

yakınındaki…”  

             O’sha terakni – O kavağı 

 O‘q o‘sha terakni teshib o‘tdi. (s 137) 

“Ok o kavağı delip geçti.” 

4.6.3.b.2 Sayı Sıfatları 

4.6.3.b.2.1 Asıl Sayı Sıfatları 

Hikâyede kullanılan asıl sayı sıfatlarından bazıları şunlardır:  

 Uch-to’rt oy – Üç dört ay (s 138) 

 Ikki xalfa – İki kalfa (s 138) 

 Ikki-uch shagird – İki üç çırak (s 138) 

 O’n uch-o’n to’rt botmon – On üç on dört batman (s 140) 

 Bir otliq – Bir atlı (s 145) 

 Bir daqiqa – Bir dakika (s 146) 

 Bir qadam – Bir adım ( s 146) 

 Bir yil – Bir yıl ( s 138) 
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 To’rt yuz ellik kishi – Dört yüz elli kişi (s 151) 

 Besh yuz tuya – Beş yüz deve (s 150) 

            4.6.3.b.2.2 Sıra Sayı Sıfatları 

Hikâyede geçen sıra sayı sıfatlarına örnekler şöyledir: 

 Ikkinchi yigit – İkinci delikanlı ( s 192) 

 Birinchi otliqqa – Birinci atlıya (s 135) 

 Birinchi mehmon – Birinci misafir (s 135) 

 XIII asr – 13.asır ( s 139) 

4.6.3.b.2.3 Üleştirme Sayı Sıfatları 

Üleştirme sayı sıfatının metinde yer alan örneği şu şekildedir: 

 Bo‘ydoq cheriklar esa o‘nta-o‘nta bo‘lib... (s 172) 

“Bekar çeriler ise onar onar ayrılıp…” 

4.6.3.b.2.4 Topluluk Sayı Sıfatları 

Hikâyede yer alan bazı topluluk sayı sıfatları şunlardır: 

 Yuztacha odam – Yüz kadar adam (s 140) 

 Yuzlarcha tuyaga – Yüzlerce deveye ( s 142) 

 Uchovlon dushman jabhasini – Üçü birlikte düşman cephesini (s 176) 

4.6.3.b.3 Soru Sıfatları 

Hikâyede yer alan soru sıfatlarına örnekler şu şekildedir: 

 Qanday ma’lumotlar? – Nasıl bilgiler? (s 151) 

 Nima haqqi bor? – Ne hakkı var? (s 154) 

4..6.3.b.4 Belirsizlik Sıfatları 

Metinde yer alan bazı belirsizlik sıfatları şunlardır: 

 Muncha ovqatni – Bunca yemeği (s 141) 

 Barcha mahallalarning so‘filari – Bütün mahallelerin müezzinleri (s 145) 

 Barcha ulusni – Tüm ulusu (s 149) 

 Hamma voqealardan – Bütün olaylardan (s 151) 

 Ba’zi ma’lumotlarni – Bazı bilgileri (s 151) 
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 Ba’zi o‘tovlardan – Bazı otağlardan (s 158)  

ZAMİRLER        

Mirkerim Asım hikâyesinde şahıs, belirsizlik, işaret, soru ve dönüşlülük zamirlerini 

kullanmıştır.           

4.6.4.a Şahıs Zamirleri 

Hikâyede men, sen, u, biz, siz, ular zamirleri yer almaktadır. Bu zamirler incelenirken 

ek almış halleri (ularning,uning,unga,uni,unda) de hesaba katılmıştır. 

En sık kullanılan zamir “u” zamiridir. Kalabalık kahraman kadrosu olması dolayısıyla 

ve aynı ismi tekrar tekrar yazmamak için çoğu kez isim yerine “u” ve onun ek gelmiş şekilleri 

kullanılmıştır. 

4.6.4.b Dönüşlülük Zamirleri  

Metinde en çok kullanılan zamirlerden birisi de dönüşlülük zamiri olan o’z kelimesidir.  

            O’z – Kendi 

 Mingboshi Qulnazarxoja o‘z bo‘lugi bilan darvozadan chiqib… (s 167) 

“Binbaşı Kulnazar hoca kendi bölüğü ile birlikte kapıdan çıkıp…” 

            O’ziga – Kendine 

 Mulozim kelib munajjimning kutib turganini aytgach, xayoli tarqalib o‘ziga 

keldi-da, qilich osgan kamarini to‘g‘rilab qo‘ydi. (s 181) 

“Saray görevlisi gelip yıldız bilimcinin beklediğini söyleyince, düşüncesi 

dağılıp kendine geldi ve kılıcını astığı kemerini düzeltti.” 

            O’zi – Kendisi 

 Bilishimcha, o‘zi kaltafahmroq yigitga o‘xshaydur. (s 178) 

“Anladığıma göre, kendisi kalın kafalı bir delikanlıya benziyor.” 

            O’zining – Kendisinin 

 Xorazmshoh Chingizxon elchilari oldida o‘zining ulug‘ davlat… (s 142) 

“Harezmşah Cengizhan’ın elçileri önünde kendinin büyük bir devlet…” 

            O’zimizga – Kendimize  

 Sizni o‘zimizga yaqin olib, suhbatlashgim kelib edi, -dedi...(s 144) 
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“Sizi kendimize yakın görüp, konuşasım gelmişti, dedi…” 

            O’zingiz – Kendiniz 

 Qayu bet bilan o‘zingizni elchi deb ataysiz? (s 154) 

“ Hangi yüzle kendinizi elçi olarak adlandırıyorsunuz?” 

4.6.4.c İşaret Zamirleri 

Metinde geçen işaret zamirleri şu şekildedir:  

Bu – Bu 

 - Bu odam rostdan ham bir narsaning daragini bildimi yoki Hojibga qarshi ig‘vo 

qilib, uning o‘rnini egallamoqchimi? (s 187) 

 “– Bu adam gerçekten de bir şeyin haberini aldı mı yoksa Hacib’e karşı 

provokasyon yapıp, onun yerine sahip olmak mı istiyor?” 

Bular – Bunlar 

 - Bular bilan aytishib o‘tirmoqqa fursatimiz yo‘q, ko‘zimdan yo‘qoting manhus 

basharalarni! (s 155) 

 “ - Bunlarla konuşmaya vaktimiz yok, gözümün önünden yok edin uğursuz 

suratlarını!” 

 

Shu – Şu 

 - Men İnolchiq o‘rnida bo‘lsam, alarni Qizilqumda <<qaroqchilar>>ga talatar, 

boshlarini kestirar edim, so‘ngra Chingizxondin afv so‘rab, shu savdogarlardan 

o‘lja tushirgan molning yarmini anga sovga qilib yuborar edim. (s 155) 

“ - Ben İnalçık’ın yerinde olsam, onları Kızılkum’da <<eşkıyalar>>a talan 

ettirir, başlarını kestirirdim, sonra Cengizhan’dan af dileyip bu tüccarlardan 

ganimet olarak düşen malın yarısını ona hediye olarak gönderirdim.” 

Shular – Şunlar, bunlar 

 Mo‘g‘ullar xandaq to‘ldirish kabi eng og‘ir va xatarli ishlarni shularga qildirar, 

o‘ljaning esa juda oz qismini berar edilar. (s 168) 

“Moğollar hendek doldurmak gibi en ağır ve tehlikeli işleri bunlara yaptırır, 

ganimetin ise pek az kısmını verirdiler.” 
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 U – O 

 U har qancha xursand bo‘lsa arziydi. (s 156) 

“O her ne kadar memnun olsa değerdi.” 

 Ular - Onlar  

 Ular uyoq-buyoqdan gaplashib o‘tirib, vaqt yarim kecha bo‘lib qolganini 

sezmay qolishdi. (s 157) 

“Onlar oradan buradan konuşup, vaktin gece yarısı olduğunu sezmemişlerdi.” 

 O’sha – O 

 O‘sha yigit kampirga xunuq cho‘tir yuzini o‘girib, xotinlarnikidek ingichka ovoz 

bilan: (s 172) 

“O delikanlı ihtiyar kadına çirkin, lekeli yüzünü çevirip, kadınlarınki gibi ince 

bir sesle:” 

 Mana shu – İşte şu, işte bu 

 - Botirlikni mana shulardan o‘rganing. (s 196) 

“- Cesurluğu işte bunlardan öğrenin.” 

 

4.6.4.ç Belirsizlik Zamirleri 

Hikâyede geçen belirsizlik zamirleri şunlardır: 

Har bir – Her bir  

 Har bir odamning boshida bir o‘lim bor, bas, shunday ekan, mardlik bilan o‘lish 

kerak (s 182) 

            “Her bir kişinin başında ölüm var, olsun, öyleyse, yiğitlikle ölmek gerek.” 

Har narsa – Her şey 

 Andin har narsa kutsa bo‘ladur. (s 188) 

           “Ondan her şey beklenir.” 
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Bir necha – Birkaç 

 Oshpazlar, xizmarkorlar, bakovullar, ayoqchilar bu yeb-ichayotgan bir necha 

odamga xizmat qilib ulgura olmaydı. (s 140) 

“Aşçılar, hizmetçiler, bakovullar, içki servis edenler bu yiyip-içen birkaç insana 

hizmet etmeye yetişemiyordu.” 

Allaqanday – Ne olduğu belirsiz 

 - Boshqalari ham karvonsaroyga kelgan allaqanday shubhali kishilar birla 

pichir-pichir qilib turganlarini ko‘rdim. (s 151) 

“ - Başkalarının da hana gelen birkaç şüpheli kişiyle birlikte fısır fısır 

konuştuklarını gördüm.” 

Allakim – Birisi, kim olduğu belirsiz  

 Allakim ho‘ngrab yiglab yubordi. (s 194) 

            “Birisi hüngür hüngür ağladı.” 

Allaqachon – Belirsiz bir zaman, çoktan 

 Oriy, rost aytadurlar,- dedi pul uchun, mol-dunyo uchun dinini ham, elini ham 

qoonga allaqachon sotib yuborgan elchi tilyog‘lamalik qilib. (s 144) 

“Gerçekten doğru söylüyorsunuz, dedi para için, dünya malı için dinini de 

memleketini de kağana vaktiyle satan elçi ikiyüzlülük yaparak.” 

 

           Hamma – Hepsi, herkes 

 Hammani vahima bosdi. (s 164) 

            “Hepsini panik bastı.” 

4.6.4.d Soru Zamirleri 

Hikâyede geçen soru zamirleri şu şekildedir: 

            Kim – Kim 

 - Bu kim? – deb so‘radi jo‘rttaga. (s 197) 

            “ - Bu kim? diye sordu mahsus.” 
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             Kimning- Kimin 

 - Bachchag‘ar, tagi past, kimning huzurida turganingni unutdingmi? (s 154) 

            “ - Hileci, soysuz kimin huzurunda bulunduğunu unuttun mu?” 

             Kimga – Kime 

 - Ko‘nglim sizga moyil bo‘lmay, kimga moyil bo‘lsin. (s 144) 

            “– Gönlüm size meyletmesin de kime meyletsin.” 

ZARFLAR 

Mirkerim Asım’ın hikayede kullandığı zarflar şu şekildedir: 

Zaman Zarfları: 

            Bugun – Bugün 

 Bugun Qulnazar yuzboshi qo‘l ostidagi bo‘linma saroyda navbatchilik qiladi. (s 

140) 

“Bugün Kulnazar yüzbaşı eli altındaki birimlere sarayda nöbetçilik 

yaptırıyordu.” 

            Endi – Şimdi 

 Kel endi, taslim bo‘lib qo‘ya qol. (s 195) 

            “Gel şimdi, teslim ol.” 

             Hali – Henüz, hala 

 Ammo qo‘rg‘on ichida galla, suv hali mo‘l-ko‘l edi. ( s 175) 

            “Ama kale içinde erzak ve su hala bereketliydi.” 

             Hozir – Şimdi 

 Hozir Kelifda chiqar. ( s 188)  

           “Şimdi Kelif de elden gidiyor.” 

             Kechqurun – Akşamüstü 

 Bo‘ydoq cheriklar esa o‘nta-o‘nta bo‘lib, tevarak-atrofdagi egalari tashlab 

ketgan bo‘glarga borar, asaldek shirin mevalar bilan qorinlarini va xurjunlarini 

to‘ldirib, kechqurun o‘rdugohga qaytar edilar. (s 150) 



107 
 

“Bekar çeriler ise onar onar ayrılıp, civardaki sahipleri bırakılan bahçelere gider, 

bal gibi tatlı meyvelerle karınlarını ve heybelerini doldurup, akşamüstü 

ordugaha tekrar dönerlerdi.” 

              Ertalab – Sabahleyin 

 613 yil savr oyining boshlarida ertalab ikki otliq tevaragi baland paxsa devor 

bilan o‘ralgan chorbog‘ning darvozasi oldiga kelib egardan tushdi. (s 135) 

“613 yılı Nisan ayının başlarında sabaha doğru iki süvari etrafı yüksek kil 

duvarla çevrilmiş bahçenin kapısı önüne gelip eyerden indiler.” 

   Yer- Yön Zarfları: 

               Oldida – Önünde 

 Darvoza oldida yigitlari bilan turgan Temirtosh uning oldiga chopib keldi. (s 

183) 

“ Kapı önünde yiğitleri ile duran Demirtaş onun yanına geldi.” 

               Berida – Beride 

 Ikki qurolli navkar Inolchiqni ikki qo‘lidan ushlab, salomxonaga olib kirdi va 

qoondan o‘n qadamcha berida to‘xtadi. (s 196) 

“İki silahlı asker İnalçık’ı iki kolundan tutup, huzura getirdi ve kağandan on 

adım kadar beride durdular.” 

               Chap – Sol 

 Mo‘g‘ullarni chap tomondan o‘rab, chopqilay boshladilar. (s 177) 

“Moğalları sol taraftan sarıp kesmeye başladılar.” 

               O‘ng – Sağ 

 O‘ng va so‘l qanot kamonday egilib, dushmanni ikki biqinidan siqib bora 

boshladi. (s 167) 

“Sağ ve sol kanat yay gibi eğilip, düşmanı iki yanından bastırmaya başladı.” 

                İchkari – İçeri 

 Yangasi chiqib ularga o‘rin solib berdi-da, indamay ichkari kirib ketdi. (s 157) 

“Yengesi çıkıp onlara yer hazırladı, hiçbir şey söylemeden içeri girdi.” 
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             Qarshi – Karşı 

 Shu paytda shahar aylanib yurgan Temirtosh yuzta askari bilan darhol ichki 

qal’aga boradigan katta ko‘chaning og‘zini to‘sdi-da, qarshisidan bostirib 

kelayotgan Mo‘g‘ullarga o‘q yog‘dirib, ularni tutdek to‘ka boshladi. (s 190) 

“O anda şehri dolaşan Demirtaş yüz tane askeri ile birlikte hemen içerdeki 

kaleye giden büyük sokağın girişini kapattı, karşıdan bastırarak gelmekte olan 

Moğollara ok yağdırıp, onları dut gibi dökmeye başladılar.” 

                O’rtada – Ortada 

 O‘rtada qolgan o‘n chog‘lik kosib yigitlar ham o‘zlarini o‘nglab olib, 

sarosimaga tushgan Mo‘g‘ullarni urib yiqita berdilar. (s 185) 

“Ortada kalan on kadar zanaatkar delikanlılar da kendilerini toplayıp, şaşkınlığa 

düşmüş Moğolları vurup yere seriverdiler.” 

                Tashqari – Dışarı 

 Ular ustiga ham tashqaridan, ham ichkaridan o‘q yog‘ila boshladi.(s 190) 

“Onların üstüne hem dışarıdan, hem içeriden ok yağmaya başladı.” 

                 To’g’ri – Doğru, karşı  

 U harsillab otning jilovidan ushlagan holda, yolini to‘g‘rilay boshladi.  (s 146) 

“O nefes nefese kalıp atın dizgininden tutmuş bir şekilde, yolunu doğrulamaya 

başladı.” 

                 U yoq-bu yoqdan – Oradan buradan 

 Dasturxon ustida u yoq-bu yoqdan gaplashib o‘tirdilar. (s 181) 

“Sofra üstünde oradan-buradan konuşarak oturdular.” 

                 Uzoq – Uzak 

 Uzoqdagi bedazorda bir guruh piyoda Mo‘g‘ul askari qo‘rg‘on tomon 

kelaverdi.(s 176) 

“Uzaktaki otlakta bir grup piyade Moğol askeri kale etrafına geliyordu.” 

                 Nari – Öte 

 Sirning narigi betidagi Chordara vohasi juda chiroyli manzara kasb etgan edi. (s 

157) 
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“Sırderya’nın öteki tarafındaki Çardara vahası pek güzel bir manzara ortaya 

koymuştu.” 

  Tarz Zarfları: 

              Omon-eson – Sağ salim 

 U Xorazmshohdek podshoni aldab, qoon u chun Xorazm davlatining ichki 

ishlari to‘g‘risida qimmatbaho ma’lumotlar olib, eson-omon ketayotganidan 

xursand edi. (s 145) 

“O, Harezmşah gibi bir padişahı aldatıp, kağan için Harezm devletinin iç işleri 

hakkında kıymetli bilgiler alıp, sağ salim gittiğinden memnundu.” 

               Asta – Yavaş 

 O‘g‘illari va beklari ham asta qo‘zg‘alib, churq etmay uning orqasidan 

ergashdilar. (s 171) 

“Oğulları ve beyleri de yavaşça kalkıp, tek kelime etmeden onun arkasından 

takip ettiler.” 

               Bunday – Böyle 

 O‘tror shahri bunyod bo‘lgandan beri bunday qirg‘inni, bunday xunrezlikni, 

bunday yong‘inni ko‘rmagan edi. (s 192) 

“Otrar şehri kurulduğundan beri böyle katliamı, böyle kana susamışlığı, böyle 

yangını görmemişti.” 

                Jim – Sessiz 

 - So‘zimga quloq osinglar, axiylar, - deb gap boshladi yana hamma jim 

bo‘lg‘andan keyin. (s 164) 

“- Sözüme kulak verin, ahiler, diye konuşmaya başladı yine herkes sessiz 

olduktan sonra.” 

                Darhol – Derhal 

 - Yog‘i tomanina o‘tib, o‘z podshohina inoyat qilg‘on bu josuslarni darhol hibs 

etib, zindonga soling!  (s 154) 

“- Düşman tarafına geçip, kendi padişahına karşı suç işleyen bu casusları derhal 

hapsedip, zindana atın!” 
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                Tez – Çabuk, hızlı 

 Beklar va amaldorlar boshlarini egib, juda tez ro‘y bergan bu voqeaning qanday 

oqibatlarga olib borishi to‘g‘risida bosh qotirishar edi. (s 155) 

“Beyler ve memurlar başlarını eğip, pek çabuk gelişen bu olayın nasıl sonuçlara 

varacağı hakkında kafa kafaya vermişlerdi.” 

                 Yaxshi - İyi 

 - Ha, o‘qni yaxshi otib, otni yaxshi minurmen. (s 136) 

“ - Evet, oku iyi atıp, ata iyi binerim.” 

Miktar Zarfları: 

            Ancha – Birkaç, çok 

 Qoraxitoylar bilan olib borilgan janglarda qo‘rg‘onga ancha shikast yetkazilgan, 

ba‘zi joylari qulab tushgan edi. (s 162) 

“Kara Hıtaylar ile girilen savaşlarda kaleye birçok zayiat verilmiş, bazı yerleri 

yıkılmıştı.” 

            Biroz – Biraz 

 Mo‘g‘ullar bir oz chopqilashib, otlarining boshini orqaga burdilar. (s 177) 

“Moğollar biraz vuruşup, atlarının başını geriye doğru çevirdiler.” 

             Ko’p – Çok 

 Bizda cherik ko‘p, qurol-yarog‘ mo‘l, tajribali sarkardalar bisyor. (s 160) 

“Bizde asker çok, silah-cephane bol, tecrübeli komutanlar fazlasıyla mevcut.” 

             Mo’l – Bol 

 To‘g‘ri Ars va Sir daryolarida baliq mo‘l, qirg‘oqlardagi to‘qaylarda ilvasin ko‘p 

edi. (s 179) 

“Arıs ve Sır nehirlerinde balık bol, sahillerdeki kamışlarda yabani kuşlar çoktu.” 

  Soru Zarfları: 

  Qachon – Ne zaman 

 - Menga qachon ot olib berursiz? - deb so‘rardi. (s 138) 

“ – Bana ne zaman at alacaksınız? diye sorardı.” 
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              Qancha – Ne kadar 

 - Qancha tilasa bering, menning hisobimdan beravering. (s 178) 

              “Ne kadar istiyorsa verin, benim hesabımdan verin.” 

               Nega – Niçin 

 Nega kecha kelmading? – dedi u jilmayib. (s 165) 

“Niçin dün gelmedin? Dedi o gülümseyerek.” 

    Qani – Hani, hadi 

 Qani, marhamat, to‘rga chiqsinlar. (s 181) 

“Hadi, buyrun, başköşeye geçin.” 

BAĞLAÇLAR 

Metinde en çok kullanılan bağlaçlar “bilan” ve “va” bağlaçlarıdır. Bunların dışında 

biroq (fakat), chunki (çünkü), goh goh (gah…gah), ham (hem) bağlaçları da kullanılmıştır. 

Örnekler:  

 Moy bilan go’sthni – Yağ ile eti (s 136) 

 Sırdaryo bilan Amudaryo – Sırderya ile Amuderya (s 139)  

 İnolchiq bilan elchi – İnalçık ile elçi (s 140) 

 Sulton bilan Manguberdiga qarshi Tuli bilan Cebe no‘yonni olib o‘zim 

borurmen – Sultan ile Mengüberdi’ye karşı Tuluy ile Ceben Noyanı alıp kendim 

giderim. (s 171) 

 Do’st va fikrdosh – Dost ve fikirdaş (s 148) 

 Rumga va Rusga – Anadolu’ya ve Rusya’ya (s 150)  

 İnolchiq va Temur Malik – İnalçık ve Timur Melik ( s 150) 

 Ars va Sir daryolarida – Arıs ve nehirlerinde (s 179)  

 Jaba no‘yon va Subutoy – Cebe Noyan ve Subutay (s 196) 

 U hozir ham o‘zini kengashda o‘tirgandek his etib… – O şimdi de kendini 

toplantıda oturmuş gibi hissederek…(s 180) 
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EDATLAR  

Özbekçe’de bilan (ile), birla (ile), qadar ( kadar), sari (e- doğru), uchun (için), yanglig’ 

(gibi) gibi edatlar asıl edatlardır. Metindeki örnekleri şu şekildedir: 

 Mag’rib sari – Batıya doğru (s 155) 

 Xalqni sarosimaga solganim uchun – Halkı paniğe sürüklediğim için (s 181) 

 Ko’pdan buyon – Çoktan beri (s 148) 

 Eldan burun – Halktan önce (s 145) 

 Jazolash o’rniga – Cezalandırmak yerine (s 145) 

 Mo’g’ul qo’shini to’g’risida – Moğol ordusu hakkında (s 144) 

 Yarliq o’qilgandan so’ng – Ferman okunduktan sonra (s 143) 

 O’zi singari – Kendi gibi (s 139) 

 Sabrsizlik bilan – Sabırsızlıkla (s 188) 

 İnolchiq kabi bir kimarsani – İnalçık gibi bir kimseyi (s 149) 

 Shudgardag’i quyruq kabi – Tarladaki kuyruk gibi (s 147- 148) 

 Soadat nuri birla – Saadet ışığıyla (s 144) 

Sona Gelen Edatlar 

Bu grupta yer alan edatlar sözcük ya da ek halindedir. Ek halinde olanlar –mi, -oq/-yoq, 

-dir ve –gina geldikleri kelimelere bitişik yazılır diğerleri araya kısa çizgi konarak yazılır. 

Kelime halinde olanlar faqat, axir, hatto, xuddi, nahotki, xalos şeklindedir. Metinde sona gelen 

edatlara örnekler şu şekildedir: 

 Qadimdan “elchiga o‘lim yo‘q”, degan gap bar-ku. (s 149)  

“Eskiden elçiye zeval olmaz, diye bir söz varmış ya”. 

 

 Mo‘g‘ul xuddi yaralangan yo‘lbarsdek ingrab, tishlarini g‘ichirlatib, raqibi 

ustiga tashlandi.  (s 185) 

“Moğol tıpkı yaralanmış bir kaplan gibi inleyip, dişlerini gıcırdatarak rakibinin 

üstüne atıldı.” 

 

 O‘rnidan turaman deb, ko‘ylagining etagini bosib oldi-yu, gandiraklab ketdi. (s 

165) 

“Yerimden kalkayım derken, entarisinin eteğine bastı ve sendeledi.” 
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 - Xojang uydami? – dedi mehmon. (s 146) 

“ – Hocan evde mi? dedi misafir.” 

MODAL SÖZLER 

“Modal sözler konuşan kişinin kendi fikrine münasebetini bildirmektedir. Bunlar 

cümlenin anlam içeriğine açıklık, şüphe, belirsizlik, amaç, istek, şart, onaylama, pişmanlık, 

üzüntü gibi ifadeler katar.” (Yıldırım, s 255) 

Hikâyede yer alan modal sözler şunlardır: 

            Afsuski – Ne yazık ki 

 Afsuski, yangasi uni panaroq joyga yashirishga ulgurolmadi, ularning uylariga 

ikkita mo‘g‘ul yigiti bostirib kirdi. (s 192) 

“Ne yazık ki, yengesi onu daha gizlemekte başarılı olamadan, onların evlerini 

iki tane Moğol delikanlısı bastı.” 

            Aftidan – Herhalde, sanki 

 Aftidan, yuzboshiga o‘xshagan bu novcha Mo‘g‘ulga tikilib, o‘ng qo‘lining 

mushtini biqiniga tiraganicha qop-qora soqolini chimdib turib: (s 185) 

“Sanki yüzbaşına benzeyen bu uzun boylu Moğol’a gözlerini dikip, sağ elinin 

yumruğunu böğrüne koyup kapkara sakalını çimdikleyerek:” 

            Darvoqe – Gerçekten, hakikaten  

 Darvoqe, kampirni o‘ldirib nima manfaat ko‘radi mo‘g‘ul?  (s 166) 

“Gerçekten, ihtiyar bir kadını öldürüp ne menfaat elde edecek Moğol?” 

             Attang – Ne yazık, kahretsin 

 Attang! Nachora, o‘tgan ishga salavot! (s 188) 

“Kahretsin! Çare yok, geçmiş geçmişte kaldı!” 

             Darhaqiqat – Gerçekten, gerçekte  

 Darhaqiqat, Horazmshohning davlat kemasini qurt yeb, chiritib qo‘ygan edi. (s 

148) 

“Gerçekten, Harezmşah’ın ülke gemisini kurt yiyip, çürütmüştü.” 
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             Shekilli – Herhalde, galiba 

 Bazzozning bu gapi İnolchiqqa yoqmadi shekilli, peshanasini tirishtirib 

savdogarlar keltirgan mollarning xilini, son-sanog‘ini surishtirdi. (s 151) 

“Kumaş tüccarının bu sözü İnalçık’ın hoşuna gitmedi anlaşılan, alnını çatıp 

tüccarların getirdiği malların cinsini, sayısını soruşturdu.” 

             Lozim – Gerek 

 İmkoni boricha ani xalq orasida tarqatmoq lozim. (s 179) 

“İmkânı olduğunca onu halk arasında dolaştırmak lazım.” 

             Kerak – Gerek 

 Bir sarkardaga navkar kerak, borurmisan,- deb so‘rab qoldi. (s 139) 

“Bir komutana asker gerek, gider misin? diye sordu.” 

             Mumkin – Mümkün 

 Temirtosh mumkin bo‘lganicha sodda til bilan mamalakat ahvolini 

tushuntirishga harakat qildi. (s 165) 

“Demirtaş mümkün olduğunca basit bir dille memleketin durumunu ifade 

etmeye çalıştı.” 

              Rost – Doğru, Gerçek 

 - Rost aytasiz, qipchoq beklari bizning kuch-g‘ayratimizni ham bilib qo‘ysinlar. 

(s 164) 

“- Doğru söylüyorsunuz, Kıpçak beyleri bizim gayretlerimizi de bilsinler.” 

              To’g’ri/To’g’risi - Doğru, doğrusu, aslında 

 To‘g‘ri Ars va Sir daryolarida baliq mo‘l, qirg‘oqlardagi to‘qaylarda ilvasin ko‘p 

edi. (s 179) 

“Aslında Arıs ve Sır nehirlerinde balık bol, sahillerdeki kamışlarda yabani kuşlar 

çoktu.” 
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ÜNLEMLER 

Hikâyede yer alan ünlemlere bazı örnekler: 

            Ha – Evet! 

 Ha, ko‘plari shu yerlik savdogarlar… (s 151) 

“Evet, çoğu buralı tüccarlar…” 

            Ofarin – Aferin! 

 Ofarin, -dedi. Qulnazar yuzboshi. (s 137) 

“Aferin, dedi Kulnazar Yüzbaşı.” 

            Bay-bay – Aman Allah’ım! 

 Bay-bay, muncha hidi yaxshi-ya,- deb o‘ylaydi u, og‘zining suvi kelib. (s 140) 

“Aman Allahım, kokusu böyle güzel miymiş, diye düşünüyordu, ağzının suyu 

akarak.” 

             Alhamdulillo – Elhamdülillah!  

 - Ming qatla shukr, hammalari soyai davlatingizda eson-omon yuribdurlar, 

ishlarim, Alhamdulillo, kundan-kun rivoj topmoqda… (s 144) 

“ - Bin defa şükür, hepsi devletinizin sayesinde sağ salimler, işlerim, 

Elhamdülillah, günden güne iyileşiyor…” 

              Hoy – Hey! 

 - Hoy, menga qara, - dedi Chig‘atoy sarg‘ish ko‘zlarini chaqnatib. (s 188) 

“- Hey, bana bak, dedi Çağatay sarımtırak gözlerini parlatarak.” 

              Hah –ha! – Ha ha!  

 - Hah-ha! Tag‘in nimalarni so‘rab-surishtirayotirlar? (s 151) 

“ - Hah-ha! Daha başka neleri sorup soruşturuyorlar?” 

               Voy – Vay! 

 - Voy ablah-e, oz bo‘lmasa boshimni yer edi-ya, - deb kuldi O‘qtoy. (s 195) 

“- Vay alçak, al kalsın başımı parçalayacaktı, diye güldü Ögeday.” 

               Dod-voy – Yardım! 
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 Hech narsadan xabari bo‘lmagan mahalla aholisi ko‘chaga chiqib, nima qilishini 

bilmay turar, xotinlar dod-voy qilardi. (s 185) 

“Hiçbir şeyden haberi olmayan bölge halkı sokağa çıkıp, ne olduğunu bilmeden 

duruyor, kadınlar yardım istiyordu.” 
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KELİME GRUPLARI  

4.7.1 İsim Tamlamaları 

            Belirtili İsim Tamlaması  

Bu tamlamada birinci unsur –ning ilgi hali ekini alır. İkinci unsur ise daima iyelik 

eklidir. Metinde yer alan belirtili isim tamlamalarına bazı örnekler şunlardır: 

 Chorbogning darvozasi – Bahçenin kapısı (s 135) 

 Yuzboshining gapi – Yüzbaşının sözü (s 137) 

 Temirtoshning ruhi – Demirtaş’ın ruhu (s 158)  

 Bozorlarning g’ovuri – Çarşının gürültüsü (s 139) 

 Bularning vazifasi – Bunların (s 184) 

 Uning nazari – Onun bakışı (s 165) 

 Otning boshi – Atın başı (s 177) 

 Qozining o’g’li – Kadının oğlu (s 148) 

            Belirtisiz İsim Tamlaması  

Belirtili isim tamlamasının tamlayan unsurunun –ning eki almadan kullanılmasıdır. 

Metinde yer alan belirtisiz isim tamlamasına ait bazı örnekler şöyledir:  

 Qal’a devorlari – Kale duvarları (s 140)  

 Devon boshlig’i – Divan başkanı (s 140) 

 Saroy bitikchisi – Saray katibi (s 143) 

 Xitoy ustaları – Çin ustaları (s 184) 

 Tun qorong’isi – Gece karanlığı (s 187) 

 Buxoro urushi– Buhara savaşı (s 188)  

 Azon tovushi – Ezan sesi (s 145)  
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4.7.2 Sıfat Tamlamaları  

Metinde yer alan sıfat tamlamalarına bazı örnekler şöyledir:  

 Bo’z yaktak – Pamuklu kaftan (s 135) 

 Besaranjom chumghuqlar – Gürültülü serçeler (s 135) 

 Naqshli charm juzvdon – Bezenmiş meşin cüzdan (s 145) 

 Ulug’ qoon – Yüce Kağan (s 188) 

 Oddiy cheriklar – Sıradan askerler (s 193) 

 Eng o‘gir – En ağır (s 168) 

 Shirin uzum – Tatlı üzüm (s 174) 

 Xunuk ovoz – Nahoş bir ses (s 146) 
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SONUÇ 

Çalışmanın giriş kısmında ilk olarak Mirkerim Asım’ın edebi kişiliği ve eserlerine yer 

verilmiştir. Sonrasında ise Mirkerim Asım’ın Otrar isimli hikâyesi Türkiye Türkçesine 

aktarılmıştır. Aktarmanın ardından Şuayip Karakaş’ın “Özbek Hikâyeci Mirkerim Asım” 

eserindeki aktarması ile bu aktarma karşılaştırılıp aktarma farklılıkları verilmiştir. Bunun 

üzerine bir değerlendirme yapılmıştır. Hikâye 62 sayfadan oluşmaktadır. Mirkerim Asım’ın bu 

hikâyesinde Arapça ve Farsça kökenli kelimelere yer vermiş olması metni çevirmemizde 

kolaylık sağlamıştır. Eserde her ne kadar bir durum, bir olay, bir mekan en ince ayrıntısına 

kadar betimlenmiş olsa da dili anlaşılabilirdir ve ağır değildir. Mirkerim Asım, bu tasvirleri ile 

aslında olayın yaşandığı mekanı, kişileri ve durumu göz önünde adeta canlandırmaktadır. 

Çünkü o aslında bir yazardan çok tarih öğreticisidir ve halkını Sovyet sistemine karşı uyandırma 

çabasındadır. Vatansever, milliyetçi bir insandır. Bu yüzden eserleri herkesin anlayabileceği 

düzeydedir.  

Burada ele almamız gereken bir kavram var. O da ceditçiliktir. Ceditçilik, 19. Yüzyılın 

sonlarında Rusya’daki Müslüman Türkler arasında ortaya çıkan, eğitim ve kültür ile ilgili 

yenileşme hareketlerine verilen addır. Ceditçiliğin esas amacı Avrupalılar gibi yaşamak değil 

sadece onlar gibi çağdaş olmak ve yeni, orijinal bir şeyler üretebilmektir. Öncüsü İsmail 

Gaspıralı’dır. İsmail Gaspıralı, Usul-i Cedid mekteplerini açmıştır. Bu mekteplerde dini 

bilginin yanında diğer ilimleri Batı’da gördüğü şekilde uyarlamış ve bu doğrultuda eğitim 

görülmesini sağlamıştır. Türkistan’daki ilk cedit okulları 1890’da Fergana’da, 1893’te 

Semerkand’da açılmıştır. Gaspıralı, Buhara da başta olmak üzere tüm Türkistan’a ulaşmak ve 

halkı eğitimle uyandırmak istemiştir. Bu noktada Mirkerim Asım ile ilgili elimizde çok bilgi 

olmasa dahi onun ceditçi olduğu ortadadır. Çünkü yazılarıyla, yaptıklarıyla o da tıpkı Gaspıralı 

gibi kendi milletini geliştirmek ve Sovyet sistemine karşı uyandırmak istemiştir.  

Bu doğrultuda hikayeye baktığımız zaman bazı metaforlar olduğunu da düşünmekteyiz. 

Örneğin metinde gecelerin sessiz ve gece yarısı dolaşmanın yasak olduğundan 

bahsedilmektedir. Burada aslında Sovyetlerin uyguladığı yasak politikalarından birini 

görmekteyiz.  

Yine metinde çok sayıda kişi ile ticaret yapmaya gelinmesinden dolayı şehrin 

savaşmadan işgal edilmesi gibi bir ifade yer almaktadır. Bunun da Sovyetlerin bu bölgelere 

kendi insanlarını gönderip yerleştirmeleri, asimile politikaları uygulamalarına karşı bir 

gönderme olduğunu düşünebiliriz.  
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Metinde savaş zamanında soğuk ve açlığın birleşip bir anda kıtlık oluşacağından da 

bahsedilmektedir. Buradaki metaforu Sovyetlerin Türkleri aç ve soğukta bırakması, hatta o 

soğukta onları çalıştırmaları, halka ihtiyaç olandan fazla üretim yaptırıp kıtlığa yol açmalarına  

karşı bir gönderme olarak algılayabiliriz.  

Yine metinde ev basıp, Demirtaş’ın annesinden pişi isteyen, onu öldürüp, seccadesini 

yırtan askerleri de Sovyet askerlerinin Türklerin evlerini ansızın basıp ellerinde olan her şeyi 

almaları, onları alıp götürmeleri, dini ve Türki eşyalarına el koymaları ile ilişkilendirebiliriz.  

Hikayede Cengizhan’ın askerlerinin yağmaladıkları şeyleri üstlerinin gösterdiği yere 

koymaları da bir nevi Sovyet askerlerinin ele geçirdikleri şeyleri sisteme vermeleriyle 

örtüşmektedir.  

Büyüklerin Otrar’ı terk ederken çocuklarının bir gün bu toprakları kurtaracaklarına olan 

inancı Türkistan halkının bir gün özgürlüklerine kavuşacakları inancını yansıtmaktadır. 

Kısaca diyebiliriz ki metinde açıkça ifade edilemeyen durumlar belki de bu şekilde 

metaforlarla ifade edilmeye çalışılmış olabilir.  

   Metin aktarılırken aktarma kurallarına sadık kalınmaya çalışılmıştır. Özel isimler TDK 

yazım kılavuzunda belirtilen kurallara göre yapılmıştır. Birebir çeviriden kaçınılmış ancak 

gerekli yerlerde de kelimelerin aslı bozulmamıştır. Açıklama gerektiren kelimeler için dipnot 

verilmiştir.  

Hikâyede anlatılan olay ve duyguların olabildiğince karşı tarafa geçirilmesine özen 

gösterilmiştir. Çünkü aktarma milletler arasında köprü görevindedir ve estetik kaygı taşıması 

gerekir.  

Bazı noktalarda aktarma problemleri ile karşılaşılmıştır. Mesela sıfat tamlamalarında yer 

alan “bo’z yaktak” örneği pamuk kaftan yerine pamuklu kaftan olarak aktarılmıştır. Çünkü 

eksiz hali yanlış ve eksik bir aktarma olacaktır.  

Şuayip Karakaş ile aktarma farklılıklarına baktığımız zaman burada da aktarmanın 

aktaran kişiye göre değişebileceğini ve bu durumun farklılıklara sebep olabileceğini yine de 

aktarmaların özenle yapılmış olduğunu söylemeliyiz.  

Metin içerik olarak da incelenmiştir. Bu açıdan baktığımızda hikâyede birçok şahıs ve 

mekân ismi geçmiştir. Hikâye zaman olarak Harezmşahlar ve Moğolların hüküm sürdüğü 13. 

Asırda yaşanmıştır. Hikâyenin bir özeti de bu kısma eklenmiştir. 
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Son olarak metin dil ve üslup olarak incelenmiştir. Mirkerim Asım’ın dili ve üslubuna 

baktığımız zaman sade, akıcı, açık ve öğretici olduğunu görürüz. Hikâyede betimlemelere bolca 

yer vermiştir ancak bu, metni ağırlaştırmak yerine daha anlaşılabilir olmasını sağlamıştır. 

Yaşadığı dönem ve şartlar da bu üslubun gelişmesinde etkili olmuştur.  

Metinde yer alan isimler, sıfatlar, zamirler, zarflar, edatlar, bağlaçlar, ünlemler, modal 

sözler, isim tamlamaları ve sıfat tamlamaları incelenip bunlara bazı örnekler verilerek çalışma 

sonlandırılmıştır. 

Otrar hikâyesi, Türkistan halkının tarihine dair kaleme alınmış ilk hikâyelerden biri ve 

savaş dönemi Özbek edebiyatının da tarihî hikâyecilik türündeki en önemli eserlerinden biridir. 

Bundan dolayı bu hikâye üzerinde çalışma ve inceleme yapılmıştır.  

Genel bir değerlendirme ile diyebiliriz ki Mirkerim Asım Özbek Edebiyatı, Özbek 

Hikâyeciliği, Özbek Tarihi ve Özbek Halkı için gerçekten önemlidir. Mirkerim Asım’ı daha iyi 

anlamak için onun diğer eserleri de incelenmelidir. 
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